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Báxoje-Jiwére- Ñútˀachi ~ Maˀúŋke

(Rev. Sept. 25, 2007)   [JGT:1992] 

 
 

 
“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ Č ~ č ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 

canyon 
© 
 

 Ñ ~ + ~ ŋ  
 
 

Ñ ~ ñ in the Báxoje-Jiwére alphabet has one sound, which has the 
sound of ny in “canyon” or “onion”.   + ~ n follows “Ñ  ñ” in the 
dictionary and it has one sound, which the sound of n in “neat”, 
“no” or as in “tending”.  In both sets, they automatically nasalize 
the vowel(s) that follows it, and even a vowel which preceeds it.  
This is also true for a vowel that follows the “M ~ m”.  In other 
cases, a nasalized vowel is indicated by a silent superscript lower 

case “n” ~ “
n
”.  See the sections for “A, I and U” for further 

information on the nasal sounds of these vowels.  

ŋ in Báxoje-Jiwére has one sound, which is the ng in “sing” ~ in 
“bring.”  Some words may be spelled simply as “ng”.  It too 
automatically nasalizes the vowel that preceeds it, but not a vowel 
that follows it.  It has no upper case form (Capital letter) as it 
never begins any word.  The sound only occurs within the 
pronunciation of words and always it be preceeded by a vowel.  

[�OTE: The IOM letters of “ñ” and “ŋ” will follow sequentially after an entry as 

with  wanúnp^i tá šáge (deer claw necklace), would be followed by  wáñe(I.) 

(man) thru wañí (meat)].  These entries are then followed by  wáŋe(O.) (man)  

thru wáŋwásose (warrior)].   

 
 

Ñ 
 
 
Ñápinje; +ápinje (FM); Ñí^ápinje; Ñíapinje (DOR); +yápinje ~  +yípinje   

n.   Stillwater, Okla. (lit.: “water smooth, calm”). 
-ñe   (insepr. 3rd pers.plural prn. sufix)   they; all of them (This sufix indicates 

the plural tense, however, it may also be used to indicate the plural in nouns).  
     Máñiñe ke,   They're walking. Chehgáñe ke,   They are cows.   
     Mínañe ke, They sit down. Súñeñe ke,   They are horses.   
     Náyinñe ke, They stand  up. Amina wapíñe 

ke,  
They're good 
chairs. 

     Páñiñe náje ke; nú^a Wášašeñe ke,  He thought that they were 
Pawnees, but they were Osages..  

     [NOTE:  The suffix “-ñe” (they) changes to “-na” when followed by other 
particles or suffixes:  "je, –chi, -wi, -hñe > -hña"].  

     Páñiña je,  Are they Pawnees?   
     Ukíhje ritéwi ch^erínawi ke,  Your enemies (they) will kill you.   
     Páñiñachi  chéxi škúñeñe ke,  Because the Pawnees are not mean.  
    Rusdánñe hñe ke,  He is about to finish.  [NOTE:  The same sentence 

following as a question]:  
    Rusdánñe hña je,  Is he about to finish?  **SEE:   -wi; they.  
-ñi  (negation)  suf/v.rt.   no, none.    ñíŋe,  no, none; without.    Itádohšji 

ñíŋe máñi škúñena,  He is without a true friend.    Ñíŋe ke,  There is 
none ~ There is nothing left.    škúñe ~ škúñi,  not, do not, does not.    
Egráñ škúñe ke,  I don't have mine.  **SEE:   ñíŋe; no; not; none; neither, 
nothing.  

ñí    n.    water; liquid, fluid; juice; solution.  (ni (DOR)).  [W/OmP/Os/K/Q. 

ni; L. mni; D. mdi; H. wiri; M. mini; Bl. ani, nini; T. máni; Of. ni, ani; Ca. yan, 

ye].    Ñí róhuyu ke,  There is a lot of water   (lit.: “water it's full (of lot) 
of”).    Ñí tó ratán ne,  Drink some water.   Ñí ukík^u ne,  Pour yourself 
(give yourself) some water.   

**    [NOTE: There are many words, names, and phrases derived from the term:  ñí.  
In the sub-entries that follow, they are arranged as: 1.  Names of objects, things 
and personal clan names that concern  “water”.  2.  Verb phrases that contain a 
reference to "water".  3.  Adverbial or prepositionial phrases that refer to water.  

       Also, there are compound words that will begin with (or) is derived from "ñí".  
These will be found below in an alphabetical listing]. 

**    1).   ñí ápinje  n.   smooth water; calm water.    Ñí^ápinje ~ Ñíapinje 

(DOR),  Stillwater, Okla. (lit.: “smooth, calm water”).  (ni apince (DOR)).  

[OmP.ni abdhage (DOR)].    Ñí Bráhge; Ñí Bráthke (old); Ñí Bráxge  n.   
Platt River (in central �ebraska). (lit.: “flat water”).    ñí dhí (old)  n.   
yellow water [NOTE: This is a term used in traditional curing treatments.  It is 

also referred to as:  wadhí].  **SEE:  wadhí, ñí tó; curing; doctor; medicine.    Ñí 
Hgá; Ñí Thká (old); Ñí Xgá   n.   Arkansas River (lit.: “white water”).    
Ñí Hgá Chína,  Arkansas City, KS (on the border of Kansas and Oklahoma 

passing by Chilocco Indian Boarding School and south of Winfield, KS);    ñí 
k^ántha   n.   rapids (stream/ river).    ñí k^é  n.   well, well water, water 
well (lit.: “water dig”).    ñí máha,  dirty water; Nemaha River(in Kansas 

and �ebraska).   
**    Ñí Pí; (Ninpin (SKN))  (a personal Beaver Clan name),   Good Water.    
ñí rádakogrin; ñí ráhdakogrin; ñí ráxdakogrin; ñíráhdan; ñíráxdan  
n.   drinking glass; glass, cup (lit.: “water drink glass”).    ñí thrínhšji; 
ñúwagu  n.   spring; spring water (lit.: “water very cold”).    ñí 
rex^órushin; ñí rex^órušge  n.   water drum (Presently, this ceremonial 
drum is only associated with the Native American Church). (lit.: “tie up kettle”).    
ñí úšoje; ñyúšoje (I.)   adj.   dirty, soil water; dirty water from use..    ñí 
tó (old)   n.   blue water  [NOTE: This is a term used in traditional curing 
treatments.  It is also referred to as:  wadhí].  **SEE:  wadhí, ñí tó; curing; doctor; 
medicine.    Ñí Šúje   n/adj.   Missouri River (lit.: “water red (smoky)”).     

**    Ñí Uhíñe; Ñíyuhíñe; (Ninuhiñi (SKN))  (a personal Bear Clan name)   

They Come Out of the Water.    Ñí Ukundowe; Ñíyukundowe; 
(Ninnokudowe (SKN))  (a personal Beaver Clan name),  Walking On The 
Bottom (of a Stream).    Ñí Uwáji; Ñíyuwáji; (Niuwadji (SKN))  (a 

personal Bear Clan name)  Arrived Out From the Water.    Ñí Wán^šige  
(a personal Bear & Beaver Clan name)  Water Person.  

**    ñí wawáyu; ñída (JY)  n/v.i.   flood; overflow (said of a rising stream or 

river in heavy rains or melting snow).    ñí waxóñini (WW); ñí waxóñini   n.   
blessed consecrated water   [NOTE:  A ceremonial term of the Native American 
Church referring to the Holy water that is drank by participants at midnight and 
again at sunrise, when the four Sacred Foods are shared and eaten in common].     
ñí wayójina náŋe (GM)  n/adj/v.i.    rough water; wavy water; high 
waves.    ñí wíwagaxe ~ níwiwagaxe  n.  ink (lit.: “water write with it”).  
[OmP.ni babaxu (DOR)].    ñí xáñe (I.); ñí xánje (O.)  n.   big, wide river.    
Ñí Xgá.  **SEE:  Ñí Hgá. 

**    2).   ñí agú; ñí k^ín  v.t.    carry water; get, fetch water; haul water.    
Ñí agú ré skúñehšjisda ^ún,  She never went for the water.    ñí 
arúbrebrege  v.t.    take up water in hand & sprinkle on s.t. below.    ñí 
ašgáje  v.t.    play on the water.    Ñí Asgáje; (Niaskadje (SKN))  (a 

personal Beaver Clan name),  Play On The Water.    ñí gidá   v.t.   ask for 
water.    Ñí Gidáñe  (a personal Wolf Clan name)  They Ask For Water.  
**SEE:   ask.     ñí gijáxe  v.i.   hit water & make it swish and splash:  (I..., 
ñí héjaxe; you..., ñí réjaxe; we..., ñí hingijaxewi; they..., ñí gijaxeñe).    “Ñí réxe 
raxóge ke,  The kettle drinks up all the water.” [NOTE: This is said when 

the water in a pot boils away or boils down].  **SEE:  boil.    ñí ródada; ñí 
rótanda (?)   v.t.   duck; plunge under water.    ñí rujé ré; ñí ruché ré  
v.t.   cross a stream:  (I..., ñí haduje hajé; you..., ñí sdúje sdé; we..., ñí hinnújewi 

hinnáwi; they..., ñí rujeñe aráñe).    ñí ušgáje  v.t.    play in the water.    ñí 
úwe; ñiyúwe; ñúwe  v.t.   ford a stream; wade.   

**    3).   ñída  adv.   in(to) the water, river; in the direction of the water.  
**SEE:  ñídan; ñítan; towards; water.    Ñída unásdanje rehí ki,  He kicked it 
in the river (sending it flying through the air into the water).    ñídawa; 
ñidáwa  adv.   from the water, river.    Ñídawáji  nú^a ríre pagránda 
náha waráji ke,  I got out of the water, but you came out first.     
ñidáwahú,  come from the water.    Thigré gá^e bróge ñidawahúña je,  
Did all those tracks come from the river? 
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Ioway-Otoe-Missouria ~ English 
[JGT:1992]   (Rev. Sept. 25, 2007) 

 

 

 
“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “un” as in too;  

“x” as gutteral "loch"; “^” ~ “ ˀ ” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 
 

**    ñigúndóware; ñígun^dóware; (ñíkun^tokware (DOR))  adv.   towards 
the water, river; on this side of water (or) pertaining to the water.    
ñígun túhwa; (ñíkan^tukhwa (DOR))  adv.   facing the water, river; looking 
towards the water, river.  

ñi; ix^án; in (LWR)   v.i.    live; exist; be (am, are, is); be alive.    ...;to be; 
exist (possessed of a quality)  v.i.   ñí:  (I am..., ñí; you are..., sdí ~ srí ~ stí; we 
are..., híñiwi; they are..., híñe). 

 
     Wan^shi'k^okeñi ñi' ke, I am a Native American (an Indian). 
     Báxoje ñí ke,   I am an Ioway Indian. 
     Báxoje mín ke,  (FM) I am an Ioway Indian. 
     Wa^ún wan^síge ñáñe  (ñí + áñe)   They say I'm a working man. 
     Ríre wa^ún wan^síge sdin áñe, They say you are a working man. 
     Aré wa^ún wan^síge áñe ke, They say he is a working man. 
     Hínre wa^ún wan^síge híñi áñe,   They say we (two) are working men. 
     Waxwádan híñiwi ke,   We are poor. 
     Wánshigeñe híñe najé ke. They are the people I thought. 

**    añí,  have.    Wégrañi hñe ke,  He is going to take care of his own 
ones (his children).  [Os.waántha (DOR)].  **SEE:  añí; aré; igiáre; 
ix^án;hínne; náhe; ríhe; ríre ~ dhíre; -ñe/ -wi; am; be; is; next; was; were.  

ñíbubuxe;ñípupuxe (FM)  n.   beer (lit.: "bubbling, foaming water").    
ñíbubuxe urátanñe,  bar, beer joint, tavern (lit.: "where they drink beer").  

ñích^e; ñíj^e (GM) (MAX); thkí (DOR)   n/v.i.   pain; hurt; be injured; be 
hurting, be painful; ache:  (I am..., hinñích^e; you.are..., riñích^e; we are..., 
wawáñích^ewi; they are..., wáñích^eñe).    Húge ñích^enašgunn,  His leg 
hurt, it seems.  (nice (DOR)).  [OmP/Os.nie (DOR)].    gich^e,  hurt, get hurt. 

ñídan  v.i.  flow; float.    ñídan máñi,  float on water.  
ñígu; ñíhgu (FM);ñí^gu; ñíku (LWR); Ñíhgu  n.   salt; Salt Fork River (in 

north central Oklahoma that flows into the Arkansas River, and crosses the Ponca 
Reservation).  [W. niinsgú; OmP/Os. nískithe; Q.niskide; K.niskuwe; 

L/D.minishuya; H. áwaxóoda; Cr. áwaxóose].    Ñíhga Chína; Ñíthga 
Chína (old); Ñíxga Chína  n.  Arkansas City, KS (It is located on the 
Oklahoma border in Cowley Co, KS.). (lit.: “white water”).     ñíguyu; 
ñigúyu; ñikúyu (LWR); ñi^gúyu  n.   salt shaker, salt container, holder 
(lit.: “salt filled”).  (nishko-oiú (MAX); neescoom (MAG)).  

ñíj^e.  **SEE:   ñích^e.  
ñíhu; ux^éna; (nihu (DOR))  v.i.    leak.  
ñíhgu.  **SEE:   ñígu. 
ñík^e   n.   water well.  **SEE:  ñi k^é. 
ñíku.  **SEE:   ñígu. 
ñikúwadhe; nikówatha (SKN)  n.   assistant [NOTE:   The term is in reference 

to a ceremonial assistant who helps take care of the fire, brings out and perhaps 
distributes the feast foods].  

Ñímaha; Ñimáha  n.   Nemaha River (in Kansas and �ebraska) (lit.: "dirty 
water").  

níñe (I.) (old).  **SEE:   níŋe.  
ñíŋe; níŋe; ñyíngi (LWR); níñe (I.) (old)   n/adj/v.i.   none, nothing; no; 

without; have not; be without, be not; never.  (ukeñe (HAM);; niakóh 
(MAX)).    ñíŋe ke ~ ki,  there is (~ are) none ~ there is (~ are) no.....    
Hiná:::  wórumi chída madhéthka ñíŋe ída hahí ki,  I arrived at the 
store without money.    

Aréchi hánwegi t^únt^unna nankérida dáhge  
hínmáñiwi… 

wíwahgehdáwi ñíŋe ke. 
Because of all of this, it can never be today the way it used to be,  

when we moved around... 
we will never again be that way. 

 
Ma^únke ajíñena máyan wathrége aré^šun hin^únwigi  

dagúre bróge wawáñiŋe ke. 
--MañiHú-- 

When the whiteman came, the land was divided up,  
and indeed, we have nothing.  

--Robert Small— 
[From “Má

n
ya

n
 Járe ^shu

n
 (This Land Here")]. 

 

ñípupuxe.  **SEE:   ñíbubuxe.  
ñíradakogri; ñíráxda.  **SEE:   ñí rádakogrin.  
ñíragu (CUR)  n.    basket: water basket.  **SEE:  basket. 
ñíráhdan; ñíráxdan.  **SEE:    ñí rádakogrin.  
ñíráxda; ñíradakogri.  **SEE:   ñí rádakogrin.  
ñírujé ré; ñí ruché ré  v.t.   cross a stream:  (I..., ñí haduje hajé; you..., ñí 

sdúje sdé; we..., ñí hinnújewi hinnáwi; they..., ñí rujeñe aráñe).     
ñísginsgiŋe (GM)  n/adj.   marsh; swamp; swampy.  [Os.nimon škíškige; 

D.škica;M.skinka].   
ñísdaŋe; ñísdange; ñístange; ñí^ówe (CUR); ñístunge (MAG)  n.   river; 

creek, small stream; hollow; ravine.    Táwe ñída unástaje rehí ke,   She 
kicked the ball in the river.  **SEE:  x^ówe ~ k^ówe. 

Ñítan; nitanga (?); ñítaŋa; jéta xánje (O.)  n.   Mississippi River; great 
waves; ocean; sea (SKN) (lit.: "great waves" (DOR); “water big (muddy)” (ES);  
“great waters; ocean” (SKN)).  [W.chaašjan; OmP/Os.�i Tónga; L/D.Táshan].  

**SEE:  waves; -tan.  
ñítan épuxe; ñítan épuhe  n.   driftwood, floating logs, etc. (lit.: "flood 

trash" (DOR)).    ñítan epúhe; ñítepu (DOR)  n.   driftwood stuck on a 
sandbar.  [OmP.ndan gakha (DOR)].  

ñitášdan; (nitashtan (DOR))  n.    wave, waves (water); great waves (DOR) 
(SKN); river current.  [OmP.ni gabaghu; gabaghee (DOR)].  **SEE:  tášdan.  

ñítepu; ñitépu  n.   driftwood.  **SEE:  ñítan épuxe.  
ñíthin; níthin; niyenthin (LWR)   adj/v.i.  jealous (said of a woman).    
ñíthinhi,  make cause one to be jealous.    Wáŋe irókunpi náha aré áma 
wáñi mínachi ñíthinhingihi ki,  Because she has all the good looking 
men all the time, she makes me jealous for her (I get jealous of her). 

ñíthrinhji; ñíthrinhšji  n.   spring, spring water; outlet (lit.: “really cold 
water”).   

ñíto   n.   blue waters; water all over; ocean.  **SEE:  ñítan.    Ñíto  (a 
personal Beaver Clan  name)  Blue Waters ~ Big Water; Ocean.  

ñit^un (PO); tún; t^ú ~ yi^t^ú  (?) (TD)   v.t.   born, be born.  **SEE:  born. 
ñíwan   v.i.   swim:  (I..., ñí hapán; you..., ñí rapán; we..., ñí hinwánwi ~ ñíwínwánwi; 

they..., ñí wánñe).    ñíwan arúche,  swim across.  [W.níip: I…, haníp; niipje 

(swim around); OmP.niuwan; D.niwan].   
ÑíWán^šige  (a personal Bear & Beaver Clan name)  Water Person. 
ñiwégrúje (DOR); ñiwégrúche  v.t.   cross stream in a canoe with 

passenger:  (I..., ñí wéhegruje; you..., ñí wéregruje; we..., ñí wingrujewi; they..., 
ñí wégrujeñe).  

ñíwiwagáxe; níwiwagáxe  n.   ink (for writing).  
ñíxa (NYEE khah)  n.   abdomen; stomach; belly; paunch.  [W.níinxá; Os.tséthe; 

D.nixé; ikpi].    ñíxa xáñe (I.); ñíxa xánje (O.) (IB) (MAX); ñíxa p^óšge 
(MCK)  n/v.i.   pregnant; be pregnant.    ñixóšdanšdan; ñixóšranšran,  
torso, trunk; abdomen  [ñíxa + ušdanšdan]. 

ñíxánje (O.); ñíxáñe (I.)  n.    river.  **SEE:    ñíxañe.  
ñíxáñe (I.); ñíxánje (O.)  n.   river (lit.: “big water”).  **SEE:  river; creek; 
stream. 

Ñíxga Chína; Ñíhga Chína; Ñíthga Chína (old)  n.  Arkansas City, KS 
(in Cowley Co.). (lit.: “white water”).  

ñíxgu.  **SEE:    ñígu. 
ñíxóhje.  **SEE:   ñíyu.  
ñixóšdanšdan; ñixóšranšran  n.   abdomen; torso; trunk.  **SEE:   ñíxa.  
ñíyu; níyu; niyú  n/v.i.   rain; be raining (lit.: “water fill”).    Ñíyu hna séhe 

ke,  I thught that it would rain (as I told you).    Ñíyu je árehgé hna 
ihátugran íge áre ke,  I thought (that) it would rain.    ñíyuhnahé; ñí 
uhnáhe  v.i.   be raining.    Ñíyuda chí ux^éna ke,  When(ever) it rains, 
the house (roof) leaks.    ñíyu xóje; ñí xóhje; axémana (LWR)  n/v.i.    

fog; mist; fog up; be misting (lit.: “grey rain”).  [W.ruuján; Os.nizhiúxota].  
**    ñiyú thóx^e; ñíyu thox^é   v.i.  (a sound word)   thud!; pitter patter; a 

rain sound [NOTE:  This is the sound of a hard rain pelting on a roof or the 
ground]. 

**    ÑíyuMañi  (a personal Eagle Clan name)  Raining; Always Raining; 
Continue Raining  [NOTE:  On October 7, 1837, he was one of the Ioway chiefs 
to meet with Commissioner C.A.Harris in Washington D.C.  No Heart, uncle to 
White Cloud, presented an Ioway  map displaying all the Ioway villages in what is 
now Iowa State from the earliest villages near Lake Pepin and Green Bay to the 
present, in support of their claim to the whole of the region.   
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         They showed that where they lived when the French and Spanish were in the 
region.  ÑiyuMañi affirmed that the Ioway did not have an interpreter at the Prairie 
du Chien Treaty of 1830, and did not understand the proposed terms.    

         Later, he and his ten year old son, Watawebukana, were among the fourteen 
Ioway to journey through Europe with the famous artist George Catlin in 1841-
1845.  In London, an English Reverend asked if ÑiyuMañi had considered that the 
Great Spirit sent the devastating small pox to disseminate and punish the Indians 
for their “wickedness and…resistance to his (God’s) word?”  He replied:  “…we 
never resisted the word of the Great Spirit.  If the Great Spirit sent the small 
pox…to destroy us, we believe it was to punish us for listening to the false 
promises of white men….  It is a white man’s disease, …  It never came amongst 
the Indians until we begin to listen to…the white man, and to follow their ways.  

         He continued as one of the leading chiefs in the 1850s].  (See: Blaine. 1979). 
**    Ñíyu Mañi,  Rain Man  [NOTE:  This is the name of one of the Four Holy 

Grandfathers that the Twin Holy Boys found and took home to the cringe of their 
father who recognized the great peril the boys put themselves in by taking away 
these very powerful Sacred Grandfathers from their nest].   

 
…. Ída híwigi  Warédwa nán ahóñasgun.  
 

Wakánda-nochí^inñe ída rihásgun –  
nán-x^ojeda.    

“Doré” gragít^anan: 
 

“Dagúre pídanna jégi rihé ke.” 

…. After they got there, Waredwa 
climbed up the tree, it seems. 

Little tree spirits lived in there, it seems. 
In a hole in the tree. 

“Dore,” he was talking to his own 
brother, 

“There is something really good here.” 
“Ho   tórisdanna  ráye dagwírikinna je.” 

 
“K^óMáñi íngañe ke,”  é^asgun. 

 
“Inúwe sdáŋá  ráye dagwírikinna je.” 

 
“RugríMáñi  íngañe ke.” 

“Tórigrahá^e RugríMáñi ingáñe ke.” 

“Well, one in the front,  what name do 
they call you?” 

“They call me Thunder Man,” he said, 
so it seems. 

“Second one, you who's sitting there, 
what's your name?” 

“Keeps Lightning they call me." 
"The next one is called Keeps 

Lightning.” 
Ídare:   

“Idáñin sdáŋá dagwirikinna je.” 
 

“ÑíyuMáñi íngañe ke.” 
“Tórigrahá^e ÑíyuMáñi igáñe ke.” 

 

Then it is, Waredwa said,  
“You the third one, what do they call 

you?” 
“They call me  Rain Man.” 

“The next one is called Rain Man.” 

Ídare: 
“Idówe sdáŋa^e dagwírikinna je.” 

 
“Wakándaiñe íngañe ke.” 

 
“Ho   Warédwainñe   

kwánshínrabé skúñingi  hayánwe hñe ke.” 
Arédáre ñíyu nangwánanje grí añe ke. 

 

So then, 
“You the forth one, what do they call 

you?” 
“They call me Little Thunder.” 

 
“Well now, Little Waredwa,  

don't you throw me down until after I'm 
going to sing.” 

And that is when, there came a terrible 
rain, they say. 

Arédáre chída wáñingrawañe ke. 
 

Arédáre chída ídannara wáyuwañe ke, 
hédajeda. 

 

And that is how those two went taking 
them home in the house, they say. 

Then at the house, they say, that they 
put them in rows – at the back of the 

house. 
[From Wéka: “Twin Holy Boys”. (RS) (SKN)]  
ÑíyuHíñe  (a personal Bear Clan name)  They Arrive From Water.  

(Niuhiñi, Coming Out of the Water (SKN).  **SEE:   Ñí Uhíñe. 
Ñíyukundowe.  **SEE:  Ñí Ukundowe. 

Ñíyuwáji.  **SEE:  Ñí Uwáji.  
ñiyúwe; ñyúwe; ñí úwe  v.t.   ford a stream; wade.   
Ñút^achi; Ñút^aji  n/adj.  Missouri; Missouria Indian; designating 

anything of Missouria origins (a person, the people, the language or the 
tribe) (lit.: “water fork dwell”).  [NOTE: The Missouria Tribe merged primarily 
with the Otoe in 1798 as a result of a century of ill fortune.  Prior to that date, each 
tribe were politically independent and sovereign, and were separated from one 
another by 200-300 miles.  However, originally the ancestors of the Missouria and 
Otoe, together with the Winnebagos and Ioway were said by tradition to have 
composed a large single nation.  Tradition states that this ancestral group lived to 
the northwest near the Great Lakes.  

       The group slowly migrated southwest and for unknown reasons, segments 
separated themselves to become separate tribes.  The four tribes above compose 

the Missouri Valley or Chiwere division of the Siouan speaking linguistic stock.  
The Missouria settled farther south than the other tribes that split off, going down 
the Mississippi River, then following the Missouri River to the mouth of the Grand 
River, in what is now the northern portion of Missouri State.  (See: Dorsey, 

Maximilian, Long).   
       The Missouria were more numerous than the Otoe, and in fact, they had the 

reputation of being quite large at one time when known to the French.  (See: Du 

Prats 1774; Coxe 1726; Bradbury 1811; Lewis and Clark 1805).  On going raids 
by the Osages, Fox, Ioway and various other Mississippi River Tribes had 
disastrous effects through the years.  In one ruthless attack in the 1730s, 300 
Missouria were killed by the Sauk.  In addition, The Missouria were further 
devastated by numerous diseases, primarily small pox, brought to them by the 
traders and groups of explorers.  In 1804, Lewis and Clark reported that there were 
only eighty Missouria warriors.   

       The first records of the Missouria in recorded history were reported by 
Marquette and Joliet in their exploratory journey down the Mississippi in 1673-4.  
In a 1714 manuscript, the first eye-witness description was given of the Missouria 
and their village.  Etienne V. De Bourgmond, an officer in the French army in 
Canada, left his post to join and marry a Missouria young woman, and remained, 
living in her village from approximately 1712-18.  The village was situated about 
the mouth of the Grand River, near the present location of the town of Miami 
Landing, Saline County, Missouri (State).  In 1723, De Bourgmond, then French 
commander of the Missouri District constructed Fort Orleans on the north bank of 
the Missouri River, a few miles from its shore, and just above the mouth of the 
Grand River.  The purpose of the fort was to fortify the French position on the 
Missouri River.  The Missouria moved their village to the north side of the 
Missouri just below the fortification in an attempt to seek the protection of the 
Fort.  The Fort was abandoned about 1730.  At that time, the  Missouria suffered a 
severe attack of the Sauks, and thus with the approval of the Grand Osages, they 
built another village on the south bank of the Missouri six miles above the village 
of the Little Osages in the northwest tip of present day Saline County, Missouri.  

       Finally in 1798, the Sauk and Fox dealt the final attack that annihilated the 
village, sending the remnant refugees to scatter and flee to the protection of other 
area tribes.  Some Missouria went with the Little Osage to their new village near 
the Grand Osage.  A few went to live with the Kansa, while the largest segment 
joined the Otoe on the Platte River in present day Nebraska.  The refugees at first 
remained under their remaining leaders among the Otoe, but by the 1830s, 
numerous marriages with the Otoe had consummated and for all purposes they 
were in full accord with the Otoe society.  (Information taken from Berlin B. 

Chapman, "Oto and Missouri Indians:  The Prehistoric and historic habitat of the 

Missouri and Oto Indians," Indian Claims Commission, Docket #11, Garland 

Publishing Inc., �Y. 1974).  
       The three main family clans that survived among the Missouria were the Bear, 

Buffalo and Eagle as determined by present day descendants identified by 
surnames, such as Gawhega, Big Soldier, Dailey, et.al. and supported by known 
family oral history and early day documentation].   

Ñútaxha +iútaxha (arch.) (SKN)   n.   “Smoking Horses Ceremony” (?)(SKN) 

[NOTE:  This ceremony was sometimes held for some visiting tribe.  Before the 
visitors arrived, the warriors were asked how many horses were to be given the 
guests.  If as many as ten were pledged, a Sacred Pipe Bundle was asked to be 
brought out.  When the visitors arrived, a kettle of water was heated to represent a 
feast.  Tobacco was put into the kettle.  Then in turn, this was poured out on the 
ground as a offering to Mother Earth.  The Pipe Bundle was opened, the Pipes set 
up its slanting stand.  The donated horses were presented to the visitors.  After the 
ceremony was concluded and the visitors left back home, the chief gave a feast for 
the donors and supporters.  At the end of the feast, he rubbed their faces and chests 
in a blessing with some of the grease from the food.  He then anointed the Sacred 
Pipe in the same manner.  It was then wrapped up and returned to its place without 
having been smoked.  Skinner, “Ethnology…”, p223].  [NOTE:  This term may be 
from:  ñí (water) + u- (into) + dáhana (heat) = “heat in water”]. 

ñúwagu  n.   spring; spring water (coming from hill, rock) (lit.: “water going 
from”).  **SEE:  ñí thrínhšji.  

ñúwe   n.   water pipe  (lit.: “water goes along through it”).  
ñúxe   n.   ice.  **SEE:   núxe. 
ñúya  n.   river fork; mouth of a river into another river. 
ñyíngi(LWR).  **SEE:  ñíŋe.  
ñyúwe.  **SEE:  ñiyúwe. 
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“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “un” as in too;  

“x” as gutteral "loch"; “^” ~ “ ˀ ” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 
 

+ 
 
 
n^áwe (?)(DOR)  adj.   rich (taste in food; greasy food).    Wayúwe n^anwe ke,  

The marrow is rich (DOR).  [W.sara(k), dasaraxji; taasára(xjin) “greasy of 

kettles”; OmP.wégathi “grease”, shnishnide the ~ gaxe “to grease s.t.].  [Om/P. 

n^anbe (DOR)]. 
-na   1.  (continuative suffix; past tense indicator)   -ing; be, is (forms a 

participle). éwana,  he being the one ~ he is the one.    Ráñi tó rúdhena,  
Ránúhwe uyú ke,  Taking some tobacco, he fill the Sacred Pipe.   
Náyinna ída grí ke,  Arising, he went to him.   T^ána aré kigóñe ke,  
She died and then they held a feast.   Inúwa gratógre aráwina  únrage 
ke,  Those two are going along together with us,  he told me.    –naga 

(HAM); náŋa ~ náŋe (?)  adv.suf;   at, there.  
**     [NOTE:  "na" can be used to set off verbs in a sequence].   Hérodada 

wajírana hánhe irógre (lit.: “In the morning it starts from and night it comes 
upon”), From morning to night.   

     2. na-.   (instrumental prefix)   action is accomplished with the foot (or) 
by machine.     

      nábrahge flatten with the 
feet 

      nádaye blistered on the 
feet 

      nak^ó wipe the feet       nášdan come to stop (car) 
      +awú swell by kicking       nádage kick something 
      nathnúhan push with the feet 

and make slide 
(sled) 

      náwaxe break s.t. with the 
foot or a machine 

     3. na-   (plural.suffix in interrogative mood)    they? [NOTE:  "-na" is the 
interrogative form for the third person plural suffix "-ñe" and is followed by the 
interrogative marker "je".  Even when the marker is not spoken.  Also, for 
euphonics, third person plural "-ñe" changes to "-na" before the plural suffix "-
wi."].  

       Dagúrena je ~ Dagúra,  What are they?    Wan^sígena aré je,  Is it that 
they are people?    Irírogrenawi^i  tándare  rí^e isdansewi je,  When they 
came upon you (plural) where were you at?   

       3. na; hédan   conj.   and; it is; add; plus; addition; in addition, more 
in addition.    Tá núwe ch^éwahina wóšehšjiwi ke,  He killed two deer 
and they (two) had plenty of food.    Mí^e  rí^e  hédan,  You and me.    
Dáñi ná dówe aré sáhman,  Three added to four equals seven.  [Om/P. 

gaki; L. na (DOR)].  
       3.a.   [NOTE:  “-na” is the interrogative form for When it occurs at the end of a 

sentence, it has the sence of a past action accomplished and may be translated as 
“used to”].    Chéxga hajína ke,  I used to eat beef.   Chibóthraje 
uráchina ke,  You used to live in a tipi.  

       3.b.  [NOTE:  "-na" is used when there are two actions by the same subject at 
the same time].  

            Wan^síge yanwéñe na wañíñe ke,    The people are singing and dancing.  
            Máñi na wamánje uyú ke,       He is walking (along) and planting seeds.  
            Hamína náwagáxe dage ke,                                 I was sitting and writing.  
            Inú wará ná nañíwebri rujá máñi ki,          She went along eating candy.  
            Bajé umínawi ná  ñí xanje rutáwi ke,   Those two were sitting in a boat and  
                         crossed the wide river.  
            Nánthaje ráñi rudhé  na mishchíñe uk^un.   The grasshopper took tobacco and 
                         he gave it to the rabbit. 
       3.c.  [NOTE:  When "-na" is used with “škúñe ~ škúñi” (not) and a compound 

verb allows for the phrase to be rendered “neither… nor”].  
            Hayanwe skúñi na washí skúñi ki,                         I neither sing nor dance.  
            Uhárimunu  skúñi na  hatóxge skúñi ke,                  I neither cheat nor lie.  
            Wáŋegihi dagúre ^ún skúñi na kídha skúñi ki,       The chief does not work 
                          nor fight.  
 
ná; nán; šú (?); náyan  n.  wood; tree: stick, pole; club.  [W.naanin; 

OmP.xthábe;zhan; K.zhan yuttále; Q.zhan ottá K.zhan yuttále; L/D.chan; H.wirá; 

Cr.waré].  **SEE:   pole; stick; tree; wood. 
    bathí cedar nánpahin  pine; spruce 
    bax^é  poplar násami  black haw; 

hawthorne 
    bax^é xáñi   cottonwood náshuwe  sapling 
    butú  oak našuje  red bud 
    éhu  elm našuje šdúšduje  red elm; hickory 

    hínje šdúje  kaw náta dáhaje  silver maple 
    ithágrehu  elm náthanchi  sycamore 
    náhadhe  mulberry náthewe  blackjack oak 
    náhdo bráhge 
xáñe  

catalpa nathán  sycamore 

    nahga; nathka  dog wood; ash négraŋe  mulberry 
    nahga 
šdúšduje  

white elm ruxí; rúxi  willow 

    námánkan 
úbrayin  

sassafras tóku  walnut 

    nanpi  bois d'arc  uxrísduna  willow 
    nánpyubran  pine wagrášgu  elm 
    nánpa; 
ché^thi  

cherry; 
chokecherry 

  

 
**     [NOTE: There will be compound words that will begin with "ná" (or) is derived 

from "ná".  These will be found below in an alphabetical listing].    ná bádhe,  
tree stump (in the water) (lit.: “tree end ~ butt; tree nipple”).    +ágre; 
+ángre (I.) (LWR)  n.   December (lit.: “set up a tree”).  **SEE:   December.    
ná hú,  tree root.    ná húje,  stump, tree stump.  **SEE:   náhújé.    
nášuwe  n.   sapling; small tree.    ná udwáheda; (utwagheta (DOR))  n.   
top of the tree, tree top.  **SEE:  udwá ~ utwa.    ná waríthrunhun (old)  
travois carrier; dragging poles (tipi, travois poles) (lit.: “dragging poles ~  

pulling along wood”).    ná wígundhe,  stack of wood; a cord of wood (It 
is equall to two ricks of wood). (lit.: “wood measure”).    ná xúha,  tree bark.     

**    ná agú,  get ~ gather fire wood.    ná ajé   n/v.t.   chopped wood, cut 
up wood;  chop up (or) gather and cut up wood.    ná kigrágrunje   v.t.   
cut up one's own wood with an axe.    ná utún; ná udún   v.t.   put wood 
in the stove.  **SEE:  péje^ún; dákanhi.    ná rugwá; ná rugwán  v.t.   
gather wood; pile up wood.     

ná^aje   n/v.t.   chopped wood, cut up wood.  **SEE:   ná ajé.  
ná^awe (LWR) ~ nááwe; ná:we  n.   leaf, leaves. [NOTE:  Compare with 

“náwe (hand)”.  The stress is shorter, causing the vowel length to be shorter, thus 
changing the meaning]. . 

nábádhe; nábáthe; (napathe (DOR))  n.   tree stump; snag (in the water); 
point (or) end of a stick; arrow point (CUR); (lit.: “tree nipple”).  **SEE:   má; 
mabádhe.   

nábašda; nábašra (DOR)  n.   war club.  
nábradhe; nabrádhe   n/v.t.   a foot tear; tear open with the foot (or) by 

machinery;  make burst open (by kicking, running, walking, etc.) :  (I..., 
hanábradhe; you..., ranábradhe; we..., hinnábradhewi; they..., nabrádheñe).   
(napráthe (SKN)).  [Om/P. nanbdhaze; D.namdaza (DOR)].    agúje nabrádhe  
v.t.   tear open (or) burst one's shoes, moccasins.    unáthun nabrádhe  
v.t.   tear open (or) burst one's pants.  

nábrahge; nábrathke (DOR); nóbrahge  n.   board(s); lumber (lit.: "flat 

wood").    nábrahge ethúnje (DOR)  v.t.   nail a board.    Háramihe 
na^édage járegi ethdágewi ke (FM),  They nailed him to the cross here.   
Nábrahge uwáshage ke,  He split the board by standing on it. 

**     nábrahge  v.t.   trample flat; flatten with the feet:  (I..., hanábrahge; 
you..., ranábrahge; we..., hinnábrahgewi; they..., nabráhgeñe).   

nabráthke; nábrathge.  **SEE:  nabráthge. 
nabrúnxe  v.i.   (a sound word)   crunch!  [NOTE:  This sound is made by the feet, 

as when one is walking through the woods (or) on s.t. crunchy.  “-brunxe” = make 
a crunching  noise.  **SEE:  crunch.):  (I..., hanábrunxe; you..., ranábrunxe; we..., 
hinnábrunxe wi; they..., nábrunxeñe).  **SEE:  trample.  

nadáge.  **SEE:    nahdáge. 
nádaye; nadáye; nandáye; (nantáye (DOR))  n/v.i.     blistered on the feet 

(from walking (or) running far):  (I..., thí hanádaye; you..., thí ranádaye; we..., thí 
hinnádayewi; they..., thí nádayeñe).  [Om/P. nandazhe (DOR)].  **SEE:  blister.  

nadhé (?); nathé (LWR)  prep/v.t.   close; by; near.    nádhe; náthe; 
anádhe; aráge  v.i.   close s.t.; shut off, turn off (lights, water):  (I..., 
hanádhe; you..., ranádhe; we..., hinnádhewi; they..., nádheñe).    Chíoge 
(chúhanwe) anádhe ho,  Please close the door ((or) window).  **SEE:  by; 
close; near; fasten; lock. 

nadó.  **SEE:  nádu; head. 
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“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ Č ~ č ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 

canyon 
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nadódope; nadódoye (?); (nántotope (DOR))  v.i.   (a sound word)   crack! 
snap! crunch!  [NOTE:  This is a sound heard made by someone unseen by the 
hearer, walking outside the lodge, tent, house:  (I..., hanádodope; you..., 
ranádodope; we..., hinnádodopewi; they..., nádodopeñe).  [OmP.nantutupi; 

nantitide (DOR)].  **SEE:  nadóye.  
nádoxe; dóxe  n/adj/v.i.   flat tire; punctured flat tire; broken; punture (and/ 

or) flatten a tire.    nadóxe  adj/v.i.   broken; break by stepping on s.t., 
and making a cracking sound:  (I..., hanádoxe; you..., ranádoxe; we..., 

hinnádoxewi; they..., nádoxeñe).    nádodoxe; (natotoxe (DOR))  v.i.   (a sound 
word)   crack! snap!  [NOTE:  This is a number of crackling sounds made by 
stepping on things and breaking them].  [OmP.nachichizhe adhái (DOR)].  **SEE:  

bá^exe.    nadódoxe ré (DOR),  go through the brush stepping on 
whatever, causing crackling sounds:  (I..., hanádodoxe hajé; you..., 
ranádodoxe sdé; we..., hinnádodoxewi hinnáwi; they..., nádodoxeñe aráñe).    

nadóye; nawáxe  v.t.   break by foot:  (I..., hanádoye; you..., ranádoye; we..., 

hinnádoyewi; they..., nádoyeñe).    grádoye; granádoye, break s.t. with 
one's own foot:  (I..., hegrádoye; you..., regrádoye; we..., hingrádoyewi; they..., 

grádoyeñe).    nadódoye,  break by foot continuously.  [OmP.nanxanxan 

(DOR)]. 
nádu; nándu; hín (O.) (LWR)  n.    hair (of the head).    nadúbe (FM; HAM)  n.  

scalp (lit.: "loose hair").    nadúšdan; (natórugran (MAX))  n/adj/v.i.   bald 
head.    nádu wip^óp^oge; (nato wipopokexji (DOR))  n/v.i.   mess the hair 
up by lying down on it.    nadú xóje; (pahi son (SKN))  n/adj/v.i.   gray 
hair(ed).  **SEE:  hair. 

nadwá; nádwa; nándwa (LWR)  n.   ear.  **SEE:   ear.    nadwá xáñe (I.); 
nadwá xánje (O.)  n.   mule (lit.: "long ears").  

**    +adwá Xánša Thkáyiŋe,    Young White Mule (Missouria Buffalo 

Clan name).  [NOTE: HH #7.6 on Otoe-Missouria Census 1880:  "6(th HH 

member)  �on-twa hun-sha-ski-inga  Young White Mule".  s(on) of  Shunga-ski/ 

SungeThka, White Horse, (Govt. Chief), 50yo. (MBK)]. 
+ágarash; lagarash.  **SEE:  Ragráshe. 
nágìxe (GM)   n.   brush, brush wood.    Ná-gíxe hédan náhùje hédan bróge 

dasénawahiñe ke,  They have also been burning the brushwood and 
stumps.  (Robert Small,”Ioway Community Hall”, 1936).  

nágra; nángra  v.i.   hunt, go hunting:  (I..., hanágra; you..., ranágra; we..., 
hinnágrawi; they..., nágrañe).    Wánshige kinágra ré ke,  The man is going 
hunting by himself.  

nagráge; (nankrake (DOR))  v.i.   (a sound word)   clunk!; plunk!; [NOTE:  The 
sound of loose boards, planks when one is driving, running or walking across 
them] :   (I..., hanágrage; you..., ranágrage; we..., hinnágragewi; they..., nágrageñe).  
[Om/P. nankadhan

 (DOR)]    nagrágrage,  walking repeatedly on several 
loose planks causing them to make a "gráge" sound (DOR).  

nagráke ~ nagrágrake.  **SEE:  nagráge.  
nágreyin (I.); náthon ~ náthan (O.); (nanthon (LWR))  n.   sycamore (tree, 

wood, root, seed, fruit).  **SEE:  náthan.  
+ágre; +ángre; +ángre (I.) (LWR) ~ +ágre  n.   December (lit.: "set up a 

tree").  **SEE:  December. 
nágwa; nágwe; nángwa  v.i.   afraid; fear; be afraid:  (I..., hanágwe; you..., 

ranágwe; we..., hinnágwawi; they…, nágwañe).  
       Rinágwannawi ke,   They (two) are afraid of you. 
       Wawánagwanñe ke,  They are afraid of us two. 
       Hinnágwanñe ke,      They are afraid of me. 
       Wawánagwannawi ke,  They are afraid of us all.  **SEE:  nágwe. 
**    +agwáñe; +agwáiñe,  (personal Wolf Clan name)    They're Afraid 

(Of Him) (I.). 
nagwánaje; nágwanaje  adj/v.i.  fierce, terrible, terrifying;  be fierce, 

terrible, be terrifying [nágwa (fear) + náhje (heart)].  Also:  [nágwa + nanjé 

(think) (GM)]. 
nágwe  adj/v.i.    front.    húnágwe  n.    shin (lit.: "leg front"). 
nágwe; nagwé; nágwa  v.i.   fear; be afraid (of seen (or) known danger):  (I..., 

hanágwe; you..., ranágwe; we..., hinnágwawi; they..., nágwañe).   (náñkwe (DOR)). 
[Os/OmP.nanpe(DOR)]    nágwehi,  cause one to fear (a present and visible 
danger):  (I..., nágweha; you..., nágwera; we..., nágwahinwi; they..., nágwahiñe).    
Hinnágwe ke [hin (me) + (ra > na) (you) + nágwe],  You are afraid of me.  
[NOTE: A similar word “náxwe (hide)”].    nágwewáhi; nágwetan  n/adj/v.i.   
frightful (sight); dangerous; s.t. fierce. 

nágwetan (GM); nagwánaje; nágwewáhi   n/adj/v.i.   fearful, frightful 
(sight); terrible; dangerous. 

**    +ágwetan,  (a personal Eagle Clan �ame)   Fierce.  .  (�OTE:  It may also 

be a Wolf Clan name). 
nagwéwáhi (DOR)  adj/v.i.   terrifying; fearful; frightful (sight); dangerous.    
nahá; nanhá; náŋa; nánga  definite article   the; it is the  [NOTE: The definite 

article is usually omitted, simply being understood.  It is added to emphasize the 
subject]    Hédan nánthaje dotánhan nahá ráñi tó rúdhena mišchiñe uk^ún  
áñe ke,  Then the grasshopper chief taking some tobacco, he gave it to 
him, they say.   Gá^e umína ~ Ga^omína náhada,  The place where 
they sat down. 

**    nahá^e   prn.   the one; it is that one, it is the one.    Hína hintéwi 
nahá^e ^ún ki,  Our mother is the one who made it.    Agrínahá^e,  
Those who came back home.    génahá^e; géhnahá^e,  prn.  the other 
one(s).    Iyán ná ájena  géhnahá^e k^óje k^é ke,  One (person) was 
chopping wood, the other one was digging a hole.    gánahá^e  prn.  
this one right here.    Gá^e go^íth^inhinnahá^e,  The ones we were just 
talking about.    góši nahá^e  prn.  that one over there.    góšida 
sénaha^e  prn.  that one way over there.  **SEE:  náŋe; the; that; which. 

**    nahá; ihgé   prn.   that which; who; what; which.    Náwo th^ídawere 
ihgéhšji,  It's just like a road which has not been traveled in a long 
time.    **SEE: nahé.    naháre  n/v.i.   it is he ~ she. 

náha; náxúha  n.   bark, tree bark (lit.: "tree skin ~ covering").    náhachí; 
náhechí (GM) (SKN)  n.   bark house; square house [NOTE:  Usually this 
dwelling is in a rectangle shape with a slightly peaked roof].  **SEE:  ná. 

náhadhe; nántotháthe (CUR)  n.   mulberry (wild) (the tree, wood, leaf); 
raspberry (LWR) (lit.: "wood grape"). 

náhamañi; náhamani (LWR); naxámañi (I.); náx^an  n.   log bridge; foot 
bridge;.bridge. 

naháre.  **SEE:  nahá. 
náhda; náxda (DOR)  n/v.i.    feel with the foot.  
nahdáge; náhdage (LWR); nádage (nanxtake (DOR)); náxdage  v.t.   kick 

s.o. :  (I..., hanáhdage; you..., ranáhdage; we..., hinnáhdagewi; they..., náhdageñe).  
**SEE:  náhege.    nahdáge; nathdáge (DOR)  v.i.   make path through 
deep grass; trample flat; tread down (grass); walk through deep grass 
leaving a path:  (I..., hanáhdage; you..., ranáhdage; we..., hinnáhdagewi; they..., 
náhdageñe).    

náhdo bráhge xáñe (I.); náhdo bráxge xáñe; náhdo bráhge xánje (O.)  
n.   catalpa (the fruit, tree, wood, leaf). 

náhdwegraŋe ~ náhdwegrange (I.); négrange (O.)  n.   mulberry (the 
fruit, tree, wood, leaf); raspberry (LWR).  [nahtó + ígraŋe]. 

náhe ~ nahé [nah HAY]; dáha; aré  v.i.   be; am; it is; he ~ she is; are; was, 
were; be sitting.  **SEE:   be.  
     minnáhe I am hinnáhe we two are 
  hánnahe(wi) we are (plural) 
     sdánse you are asdánse(wi) you are 
     náhe he (she) is hínahe(wi) they two are 
  anáhe(ñe) they are (plural) 

 
            Igí minnáhe^i  ajiñe ke,               I was here when they came.     
            Aré ihánáhe ke,                          I was saying it.  
            Idá minnáhe,                               I was there.  
            Inúnni nahè ke,                           I was with you.  
            Mínre inúnahè ke,                       I was with him.  
            Mínre inúwánahè ke,                   I was with them.  
            Wá^un nahé^i jí ke,                     I was working when he came.  
            Wá^unnahé hñe ke rajída,          I’ll be working when you come. 
            Igínahé^i (y)aré ke,                     Evidently he was here.  
            Búdhehnáhe é ke,                        He said it would get dry.  
            Aré jíhnahe é ke,                         He said that he would come.  
            Aré rahíhnahe é ke,                     He said that he would come.  
            Idá nahe^i hahí ke,                      He was there when I got there.  
            Idá náhe,                                    He was there.  
            Igí náhe ke,ga^ída ^winahada, He was here at the time, when they did it.  
            Aré inúminnahè ke,                      He was with me.  
            Inúnwawanáhe(wi) ke,                 He was with us two (-wi = plural),  
            Inúnni náhe ke,                            He was with you,  
            Inúnni anáhe ke,                          He was with you (plural),  
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Ioway-Otoe-Missouria ~ English 
[JGT:1992]   (Rev. Sept. 25, 2007) 

 

 

 
“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “un” as in too;  

“x” as gutteral "loch"; “^” ~ “ ˀ ” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 
 

            Inúnwanáhe ke,                           He was with them,  
            William inúnahè ke,                    William was with him.    
            Hánweyan wáñegíhin íyan naháñe ke,  At one time, there was a chief, they say. 
 
            Hinwá^un hánahe^i arágran uwére,  While we were working, he went by. 
            Igí hinnáhe,                                  We 2 are here.      
            Idínnahe,                                      We 2 were there.   
            Igí hanáhe,                                   We are here.     
            Inú(h)ínnáhe,                                We were with him.     
            Inú(h)ínwanáhe,                            We were with them.     
            Hanáhegi,                                    Since we two were.    
              Hinwá^un hanahé^i, alágruwe ré ke,  While we were working, he went by.   
            Hánwe k^irána rañíwawi igiáre ke,  You all used to swim every day,   
            Igí asdánse,                                  You all were here.  
            Idá sdánse,                                   You was there.  
            Inú wawasdánse,                          You were with us.  
            Inú wasdánse,                               You were with them.  
            Gosí nahé ke,                               There he is.   
            Igí anáhe,                                     They are here.    
            Igí anáhe,                                     They are here.   
            Ahínahešge,                                 Just as they got there, lo!  
            Héroda ñíyuhnahe áñe ke,          They said it would rain towarrow.   
            Aré éwañe ke  rahíhnahe áñe ke, They said you'd be there.   
            Aré rahíhnahè áñe ke,                  They said you'd be there.   
            Ch^éhi hínahe^i hinhíwi ke,         They were killing when we arrived. 
            Chíndóiñe idénahé^i hahí ke,        The boys where there when I arrived there.  
                **SEE:   dáhe; dáre; get up; over there ~ here.  
náhe^šun; nahé^šun; nahéson  conj.  well; and then; then; indeed it is, it 

is indeed; even, and even [NOTE: This may be used when there is hesitance in 
speaking for want of words or ideas.]    “Ich^é jaré nahé^sun tandá hannáx^un 
hñe, hinná hñe ke….,”  This language even – where are we going to go 
to hear it.  [From Franklin Murray, “Being A Present Day Ioway (1970)”.  Ioway, Otoe 

Language, CD II.  August, 2004.  
**    dagúre nahé^sun  v.i.   consider s.t. (anything, everything, a lot of 

things).    nahéšge   conj/adv.   if it is; when; that is when.     
náhechí (GM); náha chí  n.   bark house.  **SEE:  náha.   
náhege; (nanheke (DOR))  v.t.    kick s.o. hurting a little:  (I..., hanáhege; you..., 

ranáhege; we..., hinnáhegewi; they..., náhegeñe).  **SEE:  náhdage.    náhege 
škúñe  v.t.   kick s.o. hard, making deep severe (even mortal) wound 

(DOR); hurt extensively, not just a little.    Hinnáhdage nu^á hinnáhege 
skúñe,  He kicked me, but he hurt me a lot.   

nahéšge   conj/adv.   if it is; when; that is when.     
náhgá; náthká (old); náxgá  n.   ash; dog wood (tree; wood, root, flower) 

(lit.: "white wood").    náhgá šdúšduje; náthká (old) šdúšduje; náxgá 
šdúšduje  n.   white elm (lit.: " slippery ~ slick white wood").  (tastuñe (CUR)). 

náhgi; náthki (DOR)   adj/v.i/t.   angry, mad; be angry, get mad; angry with 
s.o.; offended by another (DOR).    náhgi dánna (DOR),  angry with each 
other; be angry beyond bounds.    náhgi jígre; náhgi jígragra  v.t.   
quick to anger; be angry; get mad:  (I..., hinnáhgi jígre; you..., rináhgi jígre; 
we..., wawánáhgi jígrewi; they..., náhgi jígreñe).   

náhihi ~ náxihi; (nanghihi (DOR))  v.t.   deceive.  **SEE:  deceive. 
náhire; (naghire (DOR))   v.t.  alarm; scare one; feel insecure, be alarmed 

(or) live in dread.  
náhin; nánhin; nánhin (LWR)  v.t.   swallow.  [NOTE: A similar word “níhan 

(breathe)”].  **SEE:  swallow.  [Os.hni; thahní (swallow, gulp)]. 
náhje; nánche (DOR)  n.    heart.  [W.naanchge; OmP. nande; Os.thandse; 

L.canté; M.ranka]. 
**    náhje ikánhin  n.   heart artery.    náhje pí; náhjepí  n/adj/v.i.   good 

heart; good hearted.  **SEE:  náhje gípi.  
**    +áhje +íŋe; (Notceninge (SKN)),  (a personal Bear Clan name)   No 

Heart (circa: 1830-1862).  [NOTE:  His name has often been embellished as “No 
heart of Fear.”  He was an uncle to White Cloud, and one of the Ioway chiefs to 
meet with Commissioner C.A.Harris on October 7, 1837 in Washington D.C.  He 
presented an Ioway map displaying all the Ioway villages in what is now Iowa 
State from the earliest villages near Lake Pepin and Green Bay to the present, in 
support of their claim to the whole of the region.  They showed that where they 
lived when the French and Spanish were in the region.   

 

          Missionaries Irvin and Hamilton described him in 1848 as “…a second 
chief…, and principal business man of the nation.  He is…chief speaker.  …will 
always be a fine man.  Shows…concern for the welfare of his people, a friend to 
the whites, and… to have his people adopt their customs.  Very friendly to 
education.  The School and mission own much to him for his friendship and 
influence.”  (Schoolcraft. HCPIT. 3. 265).    

          He became the principal Ioway chief upon the death of White Cloud in 
December, 1851.  On June 13, 1854, No Heart, Little Wolf, Wahmoonnaka, and 
Naggarash with the agent and interpreter, J.B. Roy went to Washington.  They 
agreed to sell a major portion of their remaing land designated in the 1836 treaty.   

           (Information taken from Martha R. Blaine, "TheIoway Indians”, University of 

Oklahoma Press, �orman. 1979). 

**    +áhjePí,  (a personal Bear Clan name)   Good Heart; Good Hearted.    
náhje wasóse  n.   brave heart.     

**    náhje gípi; náhjepí   v.i.   have a good heart; be glad:  (I..., náhje 
hingipi; you..., náhje rigipi; we..., náhje wawágipiwi; they..., náhje wagipiñe).  
(nancekipi (DOR)).  [ OmP.nandegiudan (DOR)].    náhje gipí škúñe; gíro 
škúñe (syn.)  v.i.    sorrowful; sad; have a bad heart.    Náhje hingípi 
skuñe ke,  I'm very sorry, remorseful.    Ihú etáwe ch^é^i  náhje 
wawágipi skúñewi ki,  When his mother died, we all felt sad.  (nancekipi 

shkunye (DOR)).  [OmP.nandegipiazhi; D.chanshiza (DOR)].     náhje híje; 
náhje uhíje  v.t.   remember; be concerned about; carry in the heart:  
(I..., náhje hinhíje; you..., náhje rihíje; we..., náhje wawáhijewi; they..., náhje 
wagipiñe).  (nancekipi (DOR)).  [ OmP.nandegiudan (DOR)].    Hinwóre brógé 
náhje wínhije ke [wa (them) + hin (I) + hijé (carry)],  I remember all my 
relatives.   Gógo^tha náhje hinhíje ke, I’m concerned about the hogs.   
Jídan nahá náhje hinhíje ke,  We two helped this man a little ways over 
there.   Jídan dahá náhje hinhíjewi ke,  We helped this man nearby.  

**    náhje ipígi^un  adj/v.i/t.   satisfied;  satisfy s.o.; make one satisfied; 
make joy for s.o. :  (I..., náhjepi hagí^un; you..., náhjepi ragí^un; we..., náhjepi 
hingí^un wi; they..., náhjepi gi^únñe).  (nanceipi kiun (DOR)).  [ OmP.nandipi 

gisghe (DOR)].    náhje i^ún; étahšji gráhi (syn.); (étaxchi gráhi (DOR))  v.i.   
love from the heart; love with all one’s heart:  (I..., náhje ihá^un; you..., 
náhje irá^un; we..., náhje hín^unwi; they..., náhje i^unñe).  (I..., étahšji hegráhi; 
you..., étahšji regráhi; we..., étahšji hingráhiwi; they..., étahšji gráhiñe).    
Wakánda náhje hin^únwi nanjéhšji, We ought to love God with all our 
heart.  [OmP.nande ian (DOR)].    náhje ñich^e   n/adj/v.i.   have heartburn; 
have a pain in the heart:  (I..., náhje hinñích^e; you..., náhje riñích^e; we..., 
náhje wawáñích^ewi; they..., náhje wañích^eñe).  [OmP. nande nie; nande ibiate; 

(DOR)].    náhjepí  v.i.   have a good heart; be glad:  (I..., náhje hinpí; you..., 
náhje ripí; we..., náhje wawápiwi; they..., náhje wapíñe).  **SEE:  náhje gípi.   

**    náhje t^ún  n/adj/v.i.   good disposition; mercy; compassion;  kind 
hearted, good hearted; merciful;  have a good heart (or) disposition; be 
merciful, have mercy:  (I..., náhje hat^ún; you..., náhje rat^ún; we..., náhje 
hint^únwi; they..., náhje t^únñe).  [OmP.nande tan (DOR)].  **SEE:  nát^únda; 
disposition.    náhje t^únki; (naacetunki (DOR))  v.i.    be kind to one’s self; 
take pity on one’s self:  (I..., náhje t^únhinki; you..., náhje t^únriki; we..., náhje 
t^únwawakiwi; they..., náhje t^únwakiñe).  [OmP.nande tankidhe (DOR)].  **SEE:  

inúpiki^ún.    náhje yuyanwe  v.t.   pleased, satisfied with s.o.    Náhje 
rigíyuyanwe ke,  I am pleased with you.   

náhje ^unpi.  **SEE:  náhje gípi.  
náhje yuyanwe.  **SEE:  náhje gípi.  
náhjinunpi (?).  **SEE:  náhje gípi.  
náhu; nahú   n.   tree root (lit.: “tree leg”).    ná huch^íru^an   n.   a lifted 

(fallen) tree stump (lit.: “stump raised up”).      **SEE:   grúnje;kán; wé. 
nahúche(MAG)  n.   brain(s).  **SEE:   brain. 
náhúje   n.   stump, tree stump.    ná huch^íru^an   n.   a lifted (fallen) tree 

stump.    Ná húnch^iru^an idógrabasgun,  He left him there, his own 
one, under the stump root of a fallen tree, so it seems.  [From Wéka: "Twin 

Holy Boys"].  **SEE:   ru^án; irú^an; gi^án.   
nahwórida (?);adánwe  v.t.  watch over; attend to; give heed (to).  **SEE:  

adánwe.  
na^íje; naíje; (nanice; naniche (DOR))  n/v.i.   habit of going regularly to 

acertain home, lodge; visit habitually a certain household.    Chí gá^e 
na^íje dána kei (DOR),  He goes regularly to that lodge. 

ná^iwagrunje (DOR).  **SEE:    néwagrunje.  
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“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ Č ~ č ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 

canyon 
© 
 

náiñe (I.); náiŋe (O.); (graweh (?)(MAX))  n.    stick; little stick; stick of 
wood; small, little tree, sapling.    Náiñe añí nahá aré ke,  This is the 
little stick he has.  

náiŋe (O.).  **SEE:  náiñe. 
najé; nanjé (GM)  v.i.    think (or) have thought s.t.    Wan^sígeñe najé,  

They are people, he thought ~ There are people, he thought.    Aré ihgé 
náje ke,  I think so.  **SEE:    think.  

+ájíje; (Nadjidhe (SKN)),  (a personal Eagle Clan name)   Light On A Tree ~ 
Alight On A Tree ~ Lightning On A Tree (?). 

najíkihi; (nadjikihi (SKN))  n.   kinnekinnick; traditional mixed Native 
tobacco. 

nákan ~ nakán  n.   root, tree root (LV) (PM). 
nakéri ~ nakérida  n.   root, tree root (LV) (PM). 
nakínje  v.i.   slip (by foot):  (I..., hanákinje; you..., ranákinje; we..., hinnákinjewi; 

they…, nakínjeñe).  **SEE:   rukínje; slip. 

+akíšgáje; (Nakískatcé (SKN)),  Wood Player  [NOTE:  This is the name of a 
character in the Wéka

n  “IhinToye (Green Whiskers)”.  (“Traditions of the Ioway 

Indians”, Skinner, A., p.480-81).  Mató Ukíthre (Half Grizzly Bear) was the son of 
an affair between a woman and a grizzly Bear.  He is said to have been covered 
with fur.  After he grew up he left his mother to see the world.  He wandered about 
and came upon a person]:   

 
    Mató Ukíthre wán^shigeyan uwáre 
ke; wán^shige jé^e ná popóge  áñe ke.  
Ná sedádaha wagisísena; Éda túhi 
dówegun wabé réhi ke.  Áre +akíšgáje 
igáñe ke.  Chidóiñe shgówe:   

“Hamáñi mináhe ke”, é^asgun. 
Héda +akíšgáje hedán uyóge gúna ke.   
    Gratógre ahíwi aráwi áña^sgun.  
Héda madhégaxe wán^shige iyánki 
akípawi ke.  MandhéŠkáje igáñe ke.   

    Half Grizzly Bear came upon 
someone throwing wood about, they 
say.  He tore up trees and hurling them 
in all directions.  His name was the 
Wood Player.  The furry boy told  him 
that he was travelling, so Wood Player 
offered to join him. 
    They went on and they encountered 
a blacksmith named, Plays With Iron. 
 

    Dáñi náha máñiñe aráñena chína 
xrósge idáhíñe, áñe ke.  Ukínadheda 
chí grapíiñe dáhe ke.  Chúgwañena 
warúje uhán ^šun idénaŋki. .Éda 
kigóñegi yánñasgun.  
 
    Hérodagi axéwewi nú^a +akíšgáje 
isdánhšji udá ke.  Wógihan hñe ke. 
 
    Héda wán^shige iyán adášgun.  Aré 
ihín tóye añína; nómiye k^óje idówa 
axéwe jí ke.  Ihín Tóye:   

“T^únt^ún jégi ra^ún je,” 
é^ asgun. 

“Wán^shige bróge hinnágwañe ke  iháre 
ke,” é ke. 

    The three traveled and arrived at a 
deserted village.  In the middle stood a 
fine lodge.  They entered and found 
food set down ready to eat, so after 
they feasted, they slept afterwards, it 
seems. 
   The next day, they went out, 
however Wood Player remained to 
cook the next meal for them.   
    And then, he saw a man with a long 
green beard emerge from a hole in the 
floor.   

“What are you doing here?” 
he asked. 

“I thought everyone was afraid of me.” 
 

    Héda wán^shige +akíšgáje githáge 
ke.  Aréchi edánda náha warúje 
wógihan skúñi, áñe ke.  
    Hánwe iróxre Madhégaxe wán^shige 
isdánhšji udáchi  edánda náha wógihan 
hñe ke.  Nú^a inúhan gi^ún ^asgun. 
 

    And then, he beat up Wood Player 
so that he was unable to prepare a meal 
for the others, they say.   
    The next day, the Black smith stayed 
to make the dinner while the other two 
went out, but the same thing happened 
to him, it seems. 

    Éda hánwe idáhan Mató Ukíthre 
isdánhšji udána  mingráhe Ihín Tóye 
tan^ín axéwe hú ke.  Mató Ukíthre 
githágena wakúye  aré k^óje idá gré 
^asgun.   

“Ríre rimínke skúñiwi ke.   
Wómanke uháhi ke,” 
é ke, Mató Ukíthre. 

    Éda hawébrin irógreñechi  k^óje 
atúgran Ihín Tóye uxré táhñe ke.   
    Héda….  
 

   On the third day, Half Bear stayed 
and when Green Whiskers appeared, 
Half Bear beat him and drove him back 
his hole, it seems.  
 
“Why didn’t you two tell the truth.  I 

beat him easily enough.” 
    Then, they found a rope to descend 
into the hole to go after Green 
Whiskers.  
…And then, … 

[From Wéka: “Ihin Toye (Green Whiskers)”.  

(SKN)] 
 

 

nak^ó  v.i.   wipe, clean, rub (off) feet (or) shoes:  (I..., hanák^o; you..., 
ranák^o; we..., hinnák^owi; they…, nak^óñe).    Minkána thí granák^owi re,  
Be sure to wipe your feet (before coming inside).  (nanku (DOR)).  
[OmP.nansihi (DOR)].  **SEE:  wipe.  

nakóge  v.i.    stamp, stomp (one’ foot, feet) :  (I..., hanákoge; you..., ranákoge; 
we..., hinnákogewi; they…, nakógeñe).    Ríre náxa sé^e rajíwe rahíwe hñeda  
hanákogešge, You will fall off that log when (and if) I stomp on it.    
Má nakóge ke,  He stomps the ground.  

námánkan úbrayin; námángkan úbrayin; námánkan úbrayin  n.   

sassafras (tree, nut; wood, root, flower, fruit) (lit.: “fragrant  herb medicine”).   
namáñe (LWR).  **SEE:   namáñi. 
namáñi ~ námañi; namáñe (LWR)  n.  wagon; car, auto; revolving, 

moving object; travel (lit.: “wood  walking, moving”).    Námañi awádhe 
grúpiiŋe ki,  He is a good driver (of a car).   

**    namáñi anp^ánje; namáñi amp^ánje; námañi p^ánp^ánje (GM); 
namáñe amp^ánje (LWR)  n.  car, automobile, vehicle (lit.: “wagon spongy 
(wheel)”). 

        námañi básanmi (FM)  n.   pickup truck; truck (lit.: “wagon bobbed 
tail”).  **SEE:   baswá; baswárehi; cut off.  

        námañi chí (I.); namáñi chí (O.)  n.   garage (lit.: “wagon house”).  
        námañi dak^ó  n.  train, rail road train (lit.: “burning wagon”). 
        éwak^in^in námañi  n.  car, automobile (lit.: “self move wagon”). 
        námañi kiwáre  n.  automobile (lit.: “wagon goes by itself”).   
        namáñi xánje; namáñe xánje (O.) (LWR)  n.  car, wagon.  
námbathe (CUR)  n.   arrow point  n.      
námpa; nánpa; ché^thi; jé^thi  n.  cherry; wild cherry; chokecherry (the 

tree, wood, leaf, fruit).  [Os.gthánpa; L.chanpa].   
námpahin; nampáhin; nánpahin  n.  pine (tree, wood) (the tree, wood, leaf, 

fruit) (lit.: “tree sharp pointed”).    námpahin thú,  pine cone (lit.: “pine 
seed”).   

námpi; nánpi  n.  bois d'arc; Osage orange  (the tree, wood, leaf, fruit). 
námpo (I.); nampó (O.); nanpó; náwe dhádhaje ~ náwe tháthaje  n.   

finger:   
         námpo xáñe (I.); nampó xánje (O.); námpo iyán (LWR),  thumb (lit.: “finger 

big”). 
         nampó wíradho,  index finger; fore finger (lit.: “finger with s.t. point at”). 
         nampó kínadhe; (nawe shonje (MAX))  middle finger (lit.: “finger middle”). 
         nampó dówe,  fourth finger; ring finger (lit.: “finger four”). 
         nampóiñe (I.); nampóiŋe (O.),  little finger (lit.: “finger little”).  
námpopo; nampópo; p^óp^o (BTG)  n.   smokes; cigarette, cigar.  
námpyubran; námpubran; nánpiyubran  n.   pine (tree, wood) (lit.: “tree 

fragrant smell”).    námpyubran thú,  pine cone (lit.: “pine seed”).  **SEE:  

námpahin.  
nána (RDC)  interj.  

  (baby talk)  Hurt!  Ouch! [NOTE: Said to a small child when doing something of 
potential danger or pain, as if to say:  “It may hurt you so you cann’t have it”].  

+anádhoke (?) (SKN),  (a personal Eagle Clan name)   Walking Laid Flat ~ 
Lying Flatten by Feet (?).  **SEE:  dóxe; nadóxe.  

nánaxa (DOR); ná náxa; (nannakha (DOR)); náxa  n.   log; fallen tree.  [Om/P. 

ehan-dhankha (DOR)] .  **SEE:  ná; naxámañi. 
nángixe (GM); nágíxe  n.   brushwood.  **SEE:  nágixe-  
+ángre.  **SEE:  +ágre. 
nánje  [from: ránje].    n.   your father; your dad.  [W. hi^áncharaga, hi^ánch 

(father); Os.ithádsi (his father); L.até (father)].  **SEE:  father. 
nániyun;náñi^un; (nánniun hanga (DOR))  n.   raft.  **SEE:  nániyun. 
nánk^agre  n.   saddle.  **SEE:  náŋk^agre. 
nánke; nánke.  **SEE:  náŋke. 
nankéhi.  **SEE:  naŋkéhi.  
nánpa; námpa; ché^thi; jé^thi  n.  cherry; wild cherry; chokecherry (the 

tree, wood, leaf, fruit). 
nánpahin námpahin; nánpahin  n.  pine (tree, wood) (the tree, wood, leaf, 

fruit). 
nánpi ; námpi; nánpi  n.  bois d'arc; Osage orange  (the tree, wood, leaf, 

fruit). 
nánthon (LWR).  **SEE:  náthan. 
nanthu.  **SEE:  náthu.  
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“x” as gutteral "loch"; “^” ~ “ ˀ ” (=glotal stop) as in uh’oh 
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nanthudulte.  **SEE:  náthu.  
náñi; (náñithúthu (DOR))  n.    sugar; maple sugar (or) syrup; tree sap; honey 

(lit.: "tree fluid").    náñi wébrixe  candy (lit.: “hard sugar”).   
náñithúthu (DOR).  **SEE:   náñi.   
náñiyun; ná ñi^un; ná ñi ^unhaŋá; (nánniun (DOR))  n.   raft.  [Om/P. 

zhannigaghai (DOR)]. 

náñuyu  n.   sugar bowl. 
náŋa; nánga; nahá; nanhá (NAHNG - ah)  definite article   1. the; it is the  

[NOTE: The definite article is usually omitted, simply being understood.  It is added 
to emphasize the subject].    Wansíge ix^ánhin náŋa aré gó^o…,  The man 
we were just talking about…   Mischiñe ida náŋa géñe, ikún gratógre 
náŋañe, There was a Rabbit, they say, that lived together with his 
grandmother.    Hédan thínje dówarána wáshin hin náŋa, Hége irúje, áñe 
ke,  Going towards the tail, Buzzard ate up a piece of the lying fat, they 
say.  [From Wéka

n
 “Mišhjíñe Hége Héda

n
 (Rabbit and Buzzard")].    Hingríwida, náŋa 

hínrogrewi ke, When we came, we found him there (sitting).  **SEE:  náŋe; 
náha; náhe.   

**    2. náŋa^e,  that one.    gánaŋá^e,  this one here.    idá naŋá^e,  
that one there.    góši naŋá^e,  that one over there.      

náŋe (NAHNG - eh)  v.i.    1. run, be running:  (I..., hanáŋe; you..., ranáŋe; we..., 
hinnáŋewi; they..., náŋeñe).    Náŋe dána ke,  He runs real fast ~ he's a 
good runner.    ináŋe  v.i.   run along:  (I..., ihánaŋe; you..., iránaŋe; we..., 
hínnaŋewi; they..., ináŋeñe).    Shúnkeñi inúni x^ówe chéjeda iránaŋe sdáhe 
ke,  With the dog you were running along the creek.  [Om/P. tanthin; 

Os.nange (run, gallop); L.inyanka].  **SEE:  k^ántha; run.  
**    2. náŋe; nahé; ináŋe  v.i.  be sitting; be in a sitting position; sitting 

here and there;  at; in; there (HAM):  (I..., mináŋe; you..., sdáŋe; we..., 
hinnáŋewi; they..., náŋañe).    Híne wáruje aháda idínnáŋe ke  [idá (there) + 
hin- (we) + náŋe],  We (two) are sitting on the table.  [W. miinnank; OmP. 

kdhin; L. iyotanka (be sitting; sit down) , yanka: I…, manká, you…, nanká (sit; 

be, exist); H. amaki; Cr. aach, ache; M. kí'knank; Of. ashe; Bl. xehe, tani; Tu. 

maha-nanka].    hináŋe [hi + náŋ'e) + hi]  v.i.   set down; put down sitting.    
idénaŋe  v.i.   sit down.    hinánaŋe  v.i.   sitting here and there.    
uhdánáŋe  v.i.   be hanging.    Maháchi ródada warúxawe ída uhdá 
náŋena ke,  Inside the earthlodge the sacred bundle would be hanging 
there.  

náŋhihi (DOR); náxihi; náwina (GM); (nanghihi (DOR))  v.t.    deceive, fool 
s.o.; tempt:  (I..., náŋhiha; you..., náŋhira; we..., náŋhihinwi; they..., náŋhiñe).  
**SEE:  deceive.  

náŋk^agre; nánk^agre; (monkohrah (MAG))  n.   saddle  [náŋke (back) + ágre 
(put on)]. 

naŋké; nánke; nánke  n.   back (of a person).    Náŋke híngich^e ki,  My 
back hurts me.  [W.nánke; OmP/Os.nánka].    náŋke agrán másun (FM)  n.    

bustle: neck bustle [NOTE:  A contemporary feather adornment used in non-

traditional powwow dancing].    náŋkeda; nángkeda  adv.   at the back.    
wanáthuxri nánkeda,  cerebellum  (lit.: “brain back of”).  

naŋkéhi; naŋkéhu ~ naŋkéhu uk^ún (DOR); wanákehi (FM)  n/v.t.    give 
away (a native custom); make a present to s.o. not a relative; gather 
together to give away (material items, people to give to others at a ceremony, 

dance or feast) ; present a gift to s.o.; make present(s) to s.o. (not related):  
(I..., naŋkéha; you..., naŋkéra; we..., naŋkéhinwi; they..., naŋkéñe).    
Wán^shik^okeñi mínyan naŋkéhinna ke,  You gave to me an Indian 
blanket.  (nañkehi okun (DOR)).  [Om/P. washinedhe (DOR)].    naŋkéhi uk^ún  
v.t.  give a present to s.o. (not related):  (I..., naŋkéhi uhák^un; you..., naŋkéhi 
urák^un; we..., naŋkéhi hók^unwi; they..., naŋkéhi uk^únñe).  [Om/P. dhingedhe^i 

(DOR)].  **SEE:   wat^úna; wegráwe; gíve away.  
naŋkéhu.  **SEE:  naŋkéhí.   
naŋkéri  prep.   behind; in back.    Amína thréjeda náŋkeri šúwe wísgaje 

etáwe wabé réhi ke,  The baby threw his toys behind the sofa.    
naŋkérida; nankérida  adv.   way back; long ago; in the past.     
naŋkérida dáhge  adv.   way it used to be (in past); long ago, way back.    
naŋkérida étagi  adv.   before last.  **SEE:  náŋké; náŋkéda. 

+ápinje; Ñápinje (FM); Ñí^ápinje; Ñíapinje (DOR)  n.   Stillwater, Okla. 
(lit.: "smooth, calm water"). 

náruche.  **SEE:  náruje.   
náruje (old); náruche  n.   cross; wooden cross.  [Om/P. zhangdhadín (DOR)].   

naš^áge; nay^áge (synonym)  v.t.   fail (in producing a desired effect with the 

the foot or machinery):  (I..., hanáš^age; you..., ranáš^age; we..., hinnáš^agewi; 
they..., náš^ageñe).    Ñíyuda^i  xámi hinníginagrunjewi hinnás^agewi ke,  
When it rained,  we were unable to finish cutting your hay for you.    
Xáje gišdá nadóyechi  hingigrunje hinnáš^agewi ke,  Because the 
mower broke (down) we’re unable to finish cutting.  (nansh’ake (DOR)).  
[Om/P.nana; nansh’a (DOR)]. 

násami; násome (?); (náshame (CUR))  n.   black haw; hawthorne (tree, wood, 

leaf, fruit).  
nášdan; nášran  v.i/t.   halt; come to a stop; stop and visit:  (I..., hanášdan; 

you..., ranášdan; we..., hinnášdanwi; they..., nášdanñe).    Námañi ranášdánšdún 
škúñi je,  Can you not stop the car?    Nášdanna wáwadawi ho,  ragré 
skúñigi,  Stop and see us before you go back.    Píhi k^ína nášdan máñi 
ke,  Now and then he keeps stoping. 

náše; našé; naší  v.t.   snatch s.t. from; take away; deprive of:  (I..., hanáše; 
you..., ranáše; we..., hinnášewi; they..., nášeñe).  (nashe (DOR)).  [Om/P.nanshe 

(DOR)].  **SEE:  gináše.   
našgé; arúšge  v.t.   loosen s.t.; untie:  (I..., hanášge; you..., ranášge; we..., 

hinnášgewi; they..., nášgeñe).    Pagránda Waráxawe ayánweñe ke; udáñigi 
wanášgeñe ke,  First they sing over the Sacred Bundles before they 
untie them.  [W. naánšge (untie on own accord)];  [Om/P.nangdha (DOR)].    
granašgé  v.t.(possessive)   loosen, untie one’s own:  (I..., hegránašge; you..., 
regránašge; we..., hingránašgewi; they..., granášgeñe).    Chindáiñe: 
“Agújekanhin hegránasge ke,” é ki,  The young boy said:  “I untied my 
own shoe string.”  [Om/P.ginangdha (DOR)]. 

našgíge  v.t.   wring out by foot (or) machine:  (I…, hanášgige; you..., 
ranášgige; we..., hínnášgigewi; they..., našgígeñe).  [W. naansgínk]  **SEE:   wring.  

 naš^ín; našín (?)  v.t.   bend back, backwards:  (I..., hanáš^in; you..., ranáš^in; 

we..., hinnáš^inwi; they..., náš^inñe).    náš^in jigre  v.i.  bend back 
suddently.    Hanáš^in jígreda húwe hanáwaxe thge ke,  When I bent it 
back suddently, it was like I broke my leg (DOR).  [Om/P.nanse; napsaka; 

naksa (DOR)].  **SEE:  kišíye; sprain. 
náši  **SEE:  náše.  
násin (O.) (LWR).  **SEE:  náyin; stand.  
našín waxógre  n.   underground horned water panther.  [NOTE: This is a 

water spirit who originally was benevolent and then became a foe of mankind.  
**SEE:  horned water panther; wakán; Wakánda; wékan].  

násomi (?); násame; (náshame (CUR))  n.   black haw; hawthorne (tree, wood, 

leaf, fruit).  
našdáje.  **SEE:  našráje.    
našráje; nasdáje  v.t.   crush by foot; kick out the feet:  (I..., hanášraje; 

you..., ranášraje; we..., hinnášrajewi; they..., šrajeñe).  **SEE:  wašráje; crush. 
nášran.  **SEE:  našdán. 
našú; chíšu ~ chíšun  n.   teepee pole; lodge pole.  
nášúje (FM)   n.   red bud (tree, wood, root, flower) (lit.: "red wood").  [NOTE: 

This wood is used by the Native American Church for tipi prayer ceremonial to 
make a summer fire that provides good light with little heat].    nášúje 
šdúšduje,  red elm, slippery elm; hickory (I.);“peyote wood” (lit.: 
"slippery red wood ~ slick bark")  [NOTE: The Native American Church uses red 
elm to make a winter fire in the tipi for prayer ceremonial that provides good light 
and much heat].  **SEE:  +ative American Church; peyote; hickory. 

nášuwe  n.   sapling; small tree.  
náta dáhaje; nánta dáhaje  n.   silver maple (tree; wood, root, flower; fruit) 

(lit.: “tree big glistening”). 
natháje; náthache (DOR); midáche (GM); midháche (MAG)  n.   

grasshopper.    Náthaje ráñi wán^šige wanáše, …bróge wanáše ki,  The 
grasshoppers (wanted to) take away tobacco from men….  took it all 
from them.   Náthaje ráñi í^u oyúñena git^anñe,  The grasshoppers put 
tobacco in their mouths and flew away.  

náthan ~ náthon (O.); nátho; nántho; nágreyi, nágreyin (I.)n.  sycamore 
(tree, wood, root, seed, fruit).    +athán ~ +athón (SKN),  (a Bear Clan horse 

name)   Sycamore.   
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nathdáge  v.t.   trample, tread down flat (grass, weeds, brush); walk through 
deep grass (leaving path):  (I..., hanáthe; you..., ranáthe; we..., hinnáthewi; 
they..., nátheñe).    Šuŋkéñi šúwe hintagwaiñe hédan gratóge xámoxra 
bróge wanáthdagewi ke,  The puppy and my little grandson together 
trampled down all the flowers.  (nanthtake (DOR)).  [Om/P. nansta (DOR)]. 

nathé (LWR); nadhé (?)  adj.   close; by; near (?).  **SEE:  náthe; by; close; 
near.  

nathé; anáthe; nanthé; nandhé (?); ikórage (DOR)  v.t.    fasten, close 
(door, gate); turn off (water; light; gas, radio, etc.); check, impede, cut off 
s.t.; stop advance of s.t. (or) rest of anything:  (I..., hanáthe; you..., ranáthe; 
we..., hinnáthewi; they..., nátheñe). 

náthewe  n.   blackjack oak (the tree, wood, leaf) (lit.: "wood black").  
nathíge; na^thíge; na^thíke  n.   pole (lit.: “wood split”).  
náthká.  **SEE:  náhga. 
náthki.  **SEE:  náhgi. 
nathnóhan; nathnúhan (DOR).  **SEE:  nathnúhan.  
nathnúhan (HAM); nathrúhan; (nanthnohan (DOR))  v.t.   make slide along 

(as a sled) by pushing with the feet:  (I..., hanáthnuhan; you..., ranáthnuhan; 
we..., hinnáthnuhanwi; they..., náthnuhanñe).  [Om/P.nansnu; D.nasdohan (DOR)].  

náthon ~ náthan (O.); nágreyin (I.); (nanthon (LWR))  n.   sycamore (tree, 
wood, root, seed, fruit).  **SEE:  náthan.  

nathráje (GM); nathráche (LWR)  v.i.   go for walk; walk around.    
nathráthraje; nathráthrache (LWR)  v.i.   walk fast, rapidly. 

**    +athráthraje; (Nonthrathradje (SKN)),  (a personal Bear Clan name)   
Light Foot.   

nathróhan; nathnónan  **SEE:  nathnúhan. 
nathrúhan.  **SEE:  nathnúhan. 
náthu (�AH thoo); nánthu  n..   head.  [W.naasu; OmP/Os.pa; Q.pahi; L. nata; 

nasú (upper part of the head), nasúhu (skull); D.pa, natu; M.páah; H.a:htu; 

Cr.a:shua; Bl.pá, pa:t, nato; C.pasu, natowe; Of.natu].    náthu gích^e; 
(nasonije (MAX)) (�AH thoo GEE ch-ay)  n..   headache.    náthu gíxwe 
škúñehšji  adj/v.i.   uncombed (for a long time).    náthu rúdhe; 
(nanthudulte (SKN))  n.   war honors (lit.: “head ~ hair taker”).  [NOTE:  This title 
was given to s.o. who cuts off a lock of hair from a fallen foe, other than the scalp 
itself.  This was a third rate honor].    natórušda  n.   bald head.    náthu 
xúha; wanáthu xúha  n..   human scalp (lit.: “skull covering”). 

nanthudulte (SKN)  n.   war honors.  **SEE:   náthu. 
náthugích^e  n.    headache (lit.: “head hurt”).  **SEE:   náthu.  
nathúiñe (I.); nathúiŋe (O.)  n.    stick of wood (lit.: "little slender (piece of) 

wood").    nathúiñe šgáje,  stick ball game.  **SEE:  games. 
nathúiŋe (O.).  **SEE:   nathúiñe. 
náthuxúha; wanáthu xúha  n.   scalp (lit.: “skull covering”).  
nat^ódan.  **SEE:   nat^údan.  
nátois (LWR) (?); nadwá ~ nandwá.  **SEE:  nadwá.  
natórušda; natórusta (LWR) (nah TOH dloo stah)  n.  bald head.  **SEE:   náthu. 
+átoXwañi ~ +átoXwáñe (I.) (LWR); cháñi (LWR)  n.   September; 

Autumn, Fall (season of the year) (lit.: “leaves green shed ~ fall”).  **SEE:   

ná:we; uxwáñi; autumn.   
nat^údan; nat^ódan; nat^uhedan (LWR) (?)  v.t.   take pity on s.o. ; take 

pity on; have mercy.  [NOTE: This verb is composed by a compound verb 
phrase:  náhje (heart) + udán (be pressed on)]:  (I..., nat^úhadan; you..., nat^úradan; 
we..., nat^úndanwi [nat^ + (hín-  + u-) > un + dan  + wi]; they..., nat^údanñe).  

**    Nat^úhindañe ke,  I am pitied.   Nat^úrigradan ke,  I took pity on 
you, my own one.   Nat^úwohadan ke (HAM) (?),  I took pity on them  
[from: natu-udan (?)].   Nat^úhinnadan ke,  You pited me.    Tahéda aré 
Ma^únke chí xoñidana wáñe hñeda:  “give you a blessing,” áñe ke; 
Jiwére:  “Nat^úridan hñe ke,” gáñe ke,  When they say that they will 
“give you a blessing”in English, it is the same as saying “they’ll have 
pity on you” in Indian.  [Om/P. dhaedhe (DOR)].    nat^úkikidan  v.t.   pity 
one another; have pity for one another    Nat^úhinkikidan dáhñi ke,  We 
are going to pity one another.  **SEE:   náhje; = dan; awádan; udan.  

nátuške (DOR)  n.   tree (or) log devoid of branches (havingall  rotted off); 
logs that were left where cut till the ends rotted off. 

ná^udwáheda;  (utwagheta (DOR))  n.   top of the tree, tree top.  **SEE:  udwá 
~ utwa. 

+a^Úhu (?) (LWR); +áyinI^úje; (Nayininhu; Nauhami (SKN))  (a personal 
Bear Clan name)   Trying To Stand Up.  **SEE:  i^úje. 

ná^utún; ná^udún   v.t.   put wood in the stove:  (I..., ná uhát^un; you..., ná 
urát^un; we..., ná hót^unwi; they..., ná ut^unñe).    Mádhepéje ná hót^unna  
chíšdáiñe dáxranhin ke,  We put wood into the stove, aand warm the 
room.  **SEE:  péje^ún; dákanhi. 

na^ún (GM); ná^un (FM) (GM); náwun (GM); náwo (LWR)  n.   road, path; 
trail.  [Os.uzhánge(path); L/D.chakú].    +á^un jé^e irágrinñe,  This road 
is worse (rougher).    +a^ún uwágrahe ke,  They're going back home 
along path.    ná^un gixówe  v.i.   drive off the road; travel away from 
the road (or) path.     na^ún š^óš^oge  n.   rough road.  

**    +á^unTan^in; +a^Únta^in (Naontai (SKN)),  (a personal Buffalo Clan 

name)   Visible Road Maker; (Road Maker (SKN)).     
**    gixrán na^ún (GM)  n.    trail, hunting trail.  **SEE:  ná^ un; náwun; path; 
road.  

na^ún (?) (DOR) (HAM)  v.i.    hear; listen.  
náwahge; nawáthge; nawáthka (CUR); nawáke (SKN)  n.   wooden (or) 

carved bowl (for ceremonial use). 
+awákanda^iñe (SKN),  Woods Fairy (p.464).  [NOTE:  This is the name of a 

character in the Wéka
n  “ThíUgritaMi (Created From Feet)”.  She lived with her 

four brothers.  She had the gift to call the deer for her brothers to hunt, saying:   
“Tá jihúwí re; Hinchindo rit^añe ki” 

(Deer come!  My brothers are going to kill you). 
       Much later on, each of her four Brothrs were enticed and killed by a female 

warúšge (giant).  She tracked down the warúšge, then gathered their bones and 
heads.  She took them into the woods and laid them out in a regular order.  She 
took her arrow and shot it up in the air, saying:… 

 
 “Adáwi re.   
Hinchindo, 

 Aríxwañi tahñe ki.” é^ašgun. 

“Look out!  It will fall on you, my 
brothers,” she said, it seems 

    Idóhan má wíkuje ke.  Áre ma^ši 
wíkuje^i   bróge išdá grawák^oñena 
náyin jirášgun.   

“Th^íwexa hinyanwi ke,”  áñe ke 

   Four times she shot an arrow.  When 
she shot the arrows in the air, they all 
rubbed their eyes and got up. 

 “We’ve slept a long time,” 
    they said. 

    Bróge agúñeda  idágreñeda: 
 

“Hinchíndo.  Rinúni gratógre 
arígranayin hamínašge  wóchexi 
akíparigra hñe ke,” ThíUgritaMi 

é^ašgun. 
  

…They all went back to their home, 
and when they arrived Created From 
Feet said to her Brothers:  

“Brothers, If I continue to stay with 
you, it will cause you a lot of trouble.”  

Create From Feet said, it seems 

“Aréchi ha bé hajé hñe ki.   
Hédan míre +áwakandaiñe hakígri hñe 

ki,” é  áñe ke. 

“So I’m going to depart.  And then, I’ll 
become 

a Spirit of the Woods,”  she said,  
they say 

    Hédan áre idá wabéhu waré  áñe ke.  
Pánje ugwé máñi ke.  Inúñi dówe 
uwéyanki agríñe anáyinñe ^ašgun.. 
 

And then  she left them there behind, 
they say.  She went into the woods.  
The four brothers remained at the 
same home place, it seems. 

 
From Wéka

n
: “ThíUgritaMi (Created From 

Feet)” (SK�).  
 

 

náwake.  **SEE:  náwahge. 
nawán^shige  n.   doll (lit.:  “wood person”).  
nawáŋe ~ náwaŋe (LWR); náwange; ráwaŋe  n/v.t.   mosquito (nanwañe 

(DOR));  dodge (from a blow, weapon); evade an enemy, pursuer:  (I..., 
hanáwaŋe; you..., ranáwaŋe; we..., hinnáwaŋewi; they..., náwaŋeñe).  
[OmP.nazande (DOR)].    nawáŋe iragrinwaškan (DOR)  v.t.   doing one's 
best evade the blow, weapon, pursuer.    Wójin nawáŋe ihádagrinwaškan 
hñe ke,  I will do my best to avoid hits.   Wán^shige chéxi nawáŋe 
isdágrinwaškan hñe ke,  You’ll do my best to avoid difficult people.  
[OmP.nazande washkan (DOR)]. 

náwaríthrunhun (old) (GM)  n.    travois carrier; dragging poles (tipi, travois 
poles) (lit.: “poles dragging ~  wood pulling along”).  **SEE:  ná waríthrunhun. 

náwata; nawáta; áwata; nawóta  n.   garrison, stockade, fort (arch.); 
fence.    náwata washúnshun (arch.) (DOR)  n.   wooden cross rail fence; 
“worm ~ snake fence”. 
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Ioway-Otoe-Missouria ~ English 
[JGT:1992]   (Rev. Sept. 25, 2007) 

 

 

 
“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “un” as in too;  

“x” as gutteral "loch"; “^” ~ “ ˀ ” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 
 

nawáthge; nawáthka.  **SEE:  náwahge. 
nawáxe (nanwaghe (DOR)); nadóye  v.t.  break with foot, machine (as 

string); cut off (as cord, grass, stalks of wheat by machinery):  (I..., hanáwaxe; 
you..., ranáwaxe; we..., hinnáwaxewi; they..., náwaxeñe).  **SEE:  nagrúnje.    
nawáxe jigré  v.t.  strain, tear (as a muscle). muscle).   K^á húkan 
hanáwaxe jígrethkena,  It seems as if I’ve strained the muscle in (my) 
leg.  (nanwaghe cikre (DOR)).  [OmP.nasegdhe (DOR)]. 

náwe; nánwe  n.   hand.    Náwe hakích^e ke,  I hurt myself, my hand.   
Náwe hindúje ke,  I burnt my hand.   Náwe hiñich^ege  dagúre wa^ún,  
My hand hurts and I don't no why?   Náwe hinthrín ijé ke,  My hand got 
cold all of a sudden.   Nánwe rigíthewe ke,  Your hand is black.  [W. 

nááp; Os.nanbé; L/D.napé]   
**    náwe arúkije (FM)  n.   cuff (of a shirt).    náwe dhádhaje ~ náwe 
tháthaje  n.   fingers (of the hand).    náwe š^age; náwešáge (LWR)  n.   
fingernail, toe nail; claws.    náwešage; ságe (GM)  n.   fingernail; claw.     
náwe sóge (MAX)  n.   fist (lit.: “hand thick”).    náwe ujín; xatústa 
(LWR)(?)  n.  handgame (traditional guessing contest game).  (lit.: “hand search 

it”).    nawé wak^ó (MDI) (LWR)  n.   napkin; towel; hand towel.  (lit.: 
“hand wipe’).  

**    náwe aré ^ún  v.t.   make (or) do s.t. by hand.    náwe gijáxe  v.i.   
clap the hands.    náwe gíwahaha  v.i.   wave the hand.    náwe 
ru^síye  v.i.    close the hand (or) knuckles.    náwe šáge raxóge  v.t.   
bite fingernails.    náwe waháha; náwe gíwahaha  v.i.   wave the 
hand. 

ná:we; nááwe; ná^awe (LWR); náánwe; xáme (GM)  n.   leaf, leaves; 
lettuce.  (náchpa (MAX)).  **SEE:  +ató Xwáñi.  [W. ááp, naa^áp; Os.ábe; 

L/D.apé, wápa]    
náwígundhe  n.   stack of wood; a cord of wood (It is equall to two rick, 

cordss of wood). (lit.: "wood measure"). 
náwina (GM); náŋhihi (DOR); náxihi; (nanghihi (DOR))  v.t.   deceive, fool 

s.o.; tempt:  (I..., hanáwina; you..., ranáwina; we..., hinnáwinawi; they..., 
náwinañe).  **SEE:  deceive. 

nawún (GM); náwu; náwo; na^ún (FM) (GM); náwo (LWR); (nange (MAX))  n.   
road, path; trail.    náwo gixówa  v.i.   drive off the road; travel away 
from the road (or) path.    na^ún š^óš^oge  n.   rough road.    náwo 
th^idáware ihgéhji  n.   old road (not traveled for (or) in long time)  (lit.:  
“it's just like a road not used   been traveled in a long time”).    gixrán náwo  n.   
trail (or) hunting trail.  **SEE:  ná^un; path; road. 

náwo.  **SEE:  náwun.  
náwota  n.   fence; fort (arch.).  [Om/P. nanza; D.chankashke (DOR)].    náwota 
washúnshun.  **SEE:  náwata.  

nawú  v.t.   cause to swell (by kicking (or) stepping on walk on):  (I..., hanáwu; 
you..., ranáwu; we..., hinnáwuwi; they..., nawuñe).  (nanwú (DOR)).  [Om/P. 

nanbu (DOR)].  
náx^a  n.   bridge.  **SEE:   naxámañi.  
nax^ána  interj.   Ouch!  **SEE:  aná. 
náxa ~ naxá; (nangha (DOR)); (náxa hánga (DOR))  n.   tree (or) log fallen (to 

ground).  [Om/P. zhan-dhankha ke (DOR)]. 
**    +áxaHáŋa; (Náxa Hánga (DOR); Nátushke (DOR)),  (a personal Bear Clan 

name)   Turning Over Logs.    +áxa Rukán,  (a personal Bear Clan name)   
Turning Over Logs.   

naxáge; anáyinna naxáge v.t.   make cry (by stepping on):  (I..., hanáxage; 
you..., ranáxage; we..., hinnáxagewi; they..., naxageñe).  **SEE:  xáge.  

naxámañi (I.); nahámañi (LWR); náx^a; náx^an; náhamañi; náhamani 
(LWR)  n.   bridge; log bridge, foot bridge.  [Os.zhangahan; L/D. 

chankaxonpa]. 
náxwegrakan; náxwangrakan (HAM)  v.i.  conceal oneself:  (I..., náxwe 

hegrákan; you..., náxwe regrákan; we..., náxwe hingrákanwi; they..., náxwe 
regrákanñe).   

naxánje íbagrunje.  **SEE:  nébagrunje.  
náxatu  n.   spine; backbone.  [W.huxóra; huhára; nánke hucháreara; Os. 

nánxahi; L.chanxáxake (spine, backbone, vertebre].  **SEE:  náŋke.   
naxáwin  n/v.i.   pigeon-toed (in walking):  (I..., hanáxawin; you..., ranáxawin; 

we..., hinnáxawinwi; they..., naxáwinñe).  (naakháwin (DOR)).  [Om/P. nankhawín 

(DOR)].   

náxda; náhda ~ náhta  adj/v.i.   sour; smell really bad; stink badly; 
putrid.  

náxda (DOR).  **SEE:  náhda.   
náxdage; náhdage.  **SEE:  náhdage.  
náxe  adj/v.i.   stink, acrid; foul smelling.  [W.náx “acrid smell as urine”; L/D. 

wachánha “sweet grass].  **SEE:  náxda; xúmi.     wagrínáxe  n.   stink bug.    
wanáxi  n.   spirit, ghost. 

náxgá.  **SEE:  náhga. 
naxi.  **SEE:  náxihi; náxire; wanáxi.  
náxihi; naxíre; (nanghihi (DOR)); náwina (GM)  v.t.   deceive, fool; tempt;  

scare s.o.; make one be afraid, be scared:  (I..., náxiha; you..., náxira; we..., 
náxihinwi; they..., náxiñe).    Naxinna ke [naxí + (hin) + hi + ra-],  You fooled 
me.   Naximin ke,  He deceived me.   Naxíkihi ke,  He scared himself.   
(nanghihi (DOR)).  [Om/P. ushidhe (DOR)].  **SEE:  deceive.  

náxire (NAH khee dlay); naxíre (LWR); (naghire (DOR))  n/adj/v.i.   soul; spirit; 
dread; fear s.t., live in fear; be afraid of unseen danger; be ~ feel 
insecure; be scared; have dread:  (I..., hanáxire; you..., ranáxire; we..., 
hinnáxirewi; they..., náxireñe).    Hánheda uháwadheda hanáxire ke,  I am 
scared to drive in the dark.  [Om/P.naghidha; ‘kdhe; D.kopá (DOR)].    
naxíki; (nanghiki (DOR))  v.i   scare oneself.    Naxíhaki ke,  I scared 
myself.    unáxire  n.   soul; spirit.    wanáxín,  ghost, spirit.  [Os. 

nánxethka "white spirit", staid, dignified, clearness of mind, consciousness, sane, 

sober].  **SEE:  nágwe.  
náx^on (LWR); nakon (MAX) ; nax^ún  v.i.   listen to; hear.  **SEE:  nax^ún. 
naxógrá; náxo^grá [naxá (log) + ugrá (float)]  n.   floating log or tree.  

(nankhokra (DOR)).  [Om/P. zhandhankha ugaha (DOR)]. 

nax^ún; na^ún (HAM); nax^ón  n/v.i.   ear;  listen to; hear:  (I..., hanáx^un; 
you..., ranáx^un; we..., hinnáx^unwi; they..., nax^unñe).  [Os.nank^án; L. naxán].     
anáx^un; anáx^on (FM)  v.i.   listen.     unáx^un  v.i.   hear; listen.    
wónax^un  n.   news.  

**    nax^ún škúñi; naxójenínge (MAX)  n/adj/v.i.   deaf; be deaf; cannot 
hear; do not hear. 

náxran (DOR) (?); náxwa ~ náxwe  adj/v.t.   hidden, unseen;  conceal, hide; 
be hidden, unseen.  **SEE:   hidden; hide.   

náxre (?) ináŋgraki (DOR)  v.t.   hide one's own (curvilinear obj.).  [NOTE:  
CouAld this be:  náxwe ináŋgraki].  **SEE:   náxwe; hidden; hide.   

naxróje; (nakhroche (DOR))   v.t.    pull off (or) wear off (the sole of a shoe, 
moccasin):  (I..., hanáxroje; you..., ranáxroje; we..., hinnáxrojewi; they..., 

naxrójeñe).    warúdage naxróje   v.t.   pull off (or) wear off a patch (on a 
shoe, moccasin).   [W.sííroku (sole of shoe, foot)].  [Om/P.nakhdude (DOR)].   

náxróšge; ishjínki  n/adj.  fool; joker;  trickster, clown; dumb; stupid; 
non-sense. (lit.: "head empty”). 

naxú (?)   n.   ear; hear.  **SEE:  nax^ún; ear.   náxuje níŋe,  no ears  [NOTE: 
This is term implies “to hear but not act”].  **SEE:  naxúje.  

náxúha; náha,   n.   bark, tree bark (lit.: "tree skin ~ covering"). 
náxuje; (naghuce (DOR))   n.   inner ear.    náxuje níŋe,  no ears  [NOTE: This 

is term implies “to hear but not act”]    Náxuje riníŋe je,  Have you no ears?.    
náxúje ((or) išdá) uwá^in (arch.) (DOR)  v.t.   thrust in the ears (or the eyes)  
[NOTE: This is an archaic action and expression towards one does not, or has not 

paid attention].    “Náxuje riníŋd je,” nádwa uhápa^in ki,  “Have you no 
ears?” I was saying (to him) as I thrust my fingers in his ears.   

naxún  v.t.   flow; pour s.t.; spill with the foot.  **SEE:  pour.  
náxwan; náxwe; (nakhran; nakhwan (DOR))  v.i..   hide, conceal.  [Os. 

ánanxthe; Om. naxdhe; D. naxmá].  [Om/P. nakhdhe; D. nakhma (DOR)].    
náxwanmína; náxwannáŋe  v.i.  be in hiding.    Idá náxwan náŋe ke,  
He hid it there ~ It is hidden there.    náxwangráŋe   v.t.   hide. (or) put 
into hiding; place s.t. (a curvilinear obj.) on s.t. desired to be concealed 

(DOR).  NOTE:  
   náxwan náŋe he hid náxwan gráŋe he hid it 

**    náxwangragre  v.t.   place one’s own property (an upright object or a 
number of things) on top of s.t. which one wants to hide):  (I ..., náxwan 
hegrágre; you..., náxwan regrágre; we ..., hinnáxwan hingrágrewi; they..., náxwan 
grágreñe).  [Om/P. aginskhdhe agigdhe (DOR)]. 
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Báxoje-Jiwére- Ñútˀachi ~ Maˀúŋke

(Rev. Sept. 25, 2007)   [JGT:1992] 

 
 

 
“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ Č ~ č ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 

canyon 
© 
 

**    náxwan gré (DOR)  v.t.   place (an upright object or a number of things) on 
s.t. which one wants to hide (or) conceal:  (I ..., náxwan hágre; you..., náxwan 
rágre; we ..., náxwan hingréwi; they..., náxwan gréñe).  

**     náxwan ijégi (DOR)  v.t.   hide (or) several things (or) an upright object 
for another person  (for the purpose of saving it ~ them for that person).  
(NOTE:  The term used when the object concealed does not yet belong to him for 
whom it is hid (DOR)):  (I ..., náxwan ijé hagí; you..., náxwan ijé ragí; we ..., 
náxwan ijé hingíwi; they..., náxwan ijé gíñe).  [Om/P. aginskhdhe itekidhe (DOR)].    
náxwan ijégragí (DOR)  v.t.   hide (or) put aside (an upright object or many 
things) for oneself (for the purpose of saving them or hiding them):  (I ..., 
náxwan ijé hegrágí; you..., náxwan ijé regrágí; we ..., náxwan ijé hinhégragíwi; 
they..., náxwan ijé gragíñe).  [Om/P. aginskhdhe itegidhe (DOR)].         

**    náxwan ijéhi (DOR)  v.t.   put aside (a number of things) to hide (or) 
conceal them:  (I ..., náxwan ijéha; you..., náxwan ijéra; we ..., náxwan ijéhinwi; 
they..., náxwan ijéhiñe).  [Om/P. nakhdhe itedhe; D. nakh^a, ehnaka (DOR)].     
náxwan ijéhigi (DOR)  v.t.   put aside (a number of things or an upright 

object) to hide (or) conceal them belonging to another, at his request:  (I 
..., náxwan ijéhi hagí; you..., náxwan ijéhi ragí; we ..., náxwan ijéhi hingiwi; they..., 
náxwan ij éhi giñe).  [Om/P. nakhdhe iteikidhe (DOR)]. 

**    náxwan ináhi (DOR)  v.t.   put aside (a curvilinear object as a book, paper, 
cup, etc.), so as to hide (or) conceal them:  (I ..., náxwan ináha; you..., náxwan 
inára; we ..., náxwan ináhinwi; they..., náxwan ináhiñe).   [Om/P. nakhdhe 

idhandhe (DOR)].    
**    náxwan ináŋgi (DOR)  v.t.    put aside (a curvilinear object) to hide (or) 

conceal it, saving it for another:  (I ..., náxwan ináŋhagi; you..., náxwan 

ináŋragi; we ..., náxwan ináŋhingiwi; they..., náxwan ináŋhigiñe).    náxwan 
ináŋgragi (DOR)  v.t.   put aside (a curvilinear object) belonging to oneself 
to hide (or) conceal it:  (I ..., náxwan ináŋhegragi; you..., náxwan ináŋregragi; 
we ..., náxwan ináŋhingragiwi; they..., náxwan ináŋhigragiñe).   

**    náxwan iwégi (DOR)  v.t.   put aside (a long object) for another to hide 
(or) conceal it and save it for another:  (I ..., náxwan iwé hagi; you..., náxwan 
iwé ragi; we ..., náxwan iwé hingiwi; they..., náxwan iwégiñe).  [Om/P. nakhdhe 

ihekidhe (DOR)].    náxwan iwégragi (DOR)  v.t.   put aside (a long object) 
for another to hide (or) conceal it and save it for another:  (I ..., náxwan 
iwé hegragi; you..., náxwan iwé regragi; we ..., náxwan iwé hingragiwi; they..., 
náxwan iwégragiñe).  [Om/P. nakhdhe ihegidhe (DOR)]     

**    náxwan iwéhi (DOR)  v.t.    put aside (a long object) to hide (or) conceal 
it:  (I ..., náxwan iwéha; you..., náxwan iwéra; we ..., náxwan iwéhinwi; they..., 

náxwan iwéñe).  [Om/P. nakhdhe ihedhe (DOR)].   náxwan iwéhigi (DOR)  v.t.   
put aside (a long object) for another in order to hide (or) conceal it at his 
request:  (I ..., náxwan iwéhihagi; you..., náxwan iwéhiragi; we ..., náxwan 
iwéhihingiwi; they..., náxwan iwéhigiñe).  [Om/P. nakhdhe iheikidhe (DOR)]. 

**    náxwan kígrágraŋe (DOR)  v.t.   conceal oneself:  (I ..., náxwan 
hakígragraŋe; you..., náxwan rakígragraŋe; we ..., náxwan hinkígragraŋewi; they..., 
náxwan kígragraŋeñe).  [Om/P. akinakhdhe; akinakhdhe idhankidhe (DOR)].  

**    náxwan tánwe (DOR)  v.t.   place s.t. (a long object) on top of s.t. to be 
hidden (or) conceal concealed.    náxwan gratánwe (DOR)  v.t.   place 
one’s own property (a long object as a tool, board, etc.) on top of s.t. else 
which one wants to hide (or) conceal:  (I ..., náxwan hegrátanwe; you..., 
náxwan regrátanwe; we ..., hinnáxwan hingrátanwewi; they..., náxwan grátanweñe).  
[Om/P. aginskhdhe agianhe (DOR)]. 

náxwe; náxwa ~ naxwá; (nakhran; nakhre ~ náxre (DOR))  v.t.   unseen; hide; 
be hidden, conceal.    Idá náxwannáŋe ke,  He hid it there ~ It is 
hidden there.    ukínaxwe; (ukinaxre (DOR))  v.i.  hide oneself.    Náxwena 
Uráje hinsgájewida uwé pí uhákinaxwe ke,  When we play Hide & 
Seek, I find myself a good place.  [NOTE: A similar word “nágwe (fear)”].  
**SEE:  náxwan.  

nay^áge (I.); nas^áge (O.)  v.t.   fail in (an action with the foot (or) by 

machine):  (I..., hanáy^ange; you..., ranáy^ange; we..., hinnáy^angewi; they..., 
nay^ángeñe].    Námañi etáwe hinnásdan hinnáy^agewi ke,  We were 
unable to stop his car.   

nas^áge (O.); nay^áge (I.).  **SEE:  nay^áge. 
náyan  v.t.   pole, a pole.    Náyan maháda waxróge ke,  He set a pole in 

the ground.  **SEE:  napígre. 
 

náyanwe (DOR); néyanwe (JY)  n.    violin, fiddle; piano (lit.: “wood 

siinging”).    náyanwe ^un  v.t.   play a violin (or) piano:  (I..., náyanwe 
ha^un; you..., náyanwe ra^un; we..., náyanwe hin^unwi; they..., náyanwe ^unñe].  
[Om/P. zhanbagize; manzebahutan

 (DOR)].   
náyin (�AH yeen)  n/v.i.   1. erect; erection (JY); stay; get up; stand up; arise; 

stand; be upright; stiffen up:  (I..., hanáyin; you..., ranáyin; we..., hinnáyinwi; 
they..., náyinñe].    Náyin ne,  Stop!    Náyinna ída grí,  Arising, he went to 
him.  [W. naazhin; P/Om./L. nazhin; Cr. -ruu-; H.    ; M. hank; Of. askho; 

B.sinhin].    2.  keep doing s.t.; stay, stop.    Ígi ánayingéda… [ha (I) + 
nayín + igé + ta],  During my stay here…, ~ While I stayed here…. 

**    +áyinI^úje;  +a^Úhu (LWR); (Nayininhu; Nauhami (SKN))  (a personal 
Bear Clan name)   Trying To Stand Up.  **SEE:  i^úje. 

**    náyinda  n.   a stay, his (or) her stay there.    náyinnayin  v.i.   
standing, be standing.    anáyin  v.t.   step on (s.t.):  (I ..., ánayin [a + ha- + 
náyin]; you..., aránáyin; we ..., hánnáyinwi; they..., anáyinñe).    Thípo mitáwe 
aránayin rakín^in ke,  You tried to step on my toes.    unáyin  v.t.   put on 
(shirt/ pants)  (lit.: “stand in”):  (I ..., uhánayin [a + ha- + náyin]; you..., uránáyin; 
we ..., hónayinwi; they..., unáyinñe).    Unáthun uhégranayin hñe ke,  I’m 
going to put on my pants.    Wónayin wágranayin wi re,  Get dress! 
(plural).     wónayin  n   shirt. 

négraŋe; négrange (O.)  n.   mulberry (tree, leaf, fruit) (Lit.:  “tree hangs”; 
Note:  igráŋe (hangs)).   SEE:  nadwéglaŋe.  

néruma  (O.) (LWR) (?)  n/v.i.   anger. 
néwagrunje; ná^ibagrunje (DOR)   n.     saw, a hand saw.  (newa krunce 

(DOR)).  [Om/P. wemagigh; zhanebase (DOR)].   
néyanwe (JY)  n.   violin; piano.   SEE:  náyanwe.  
ní  n.   water.  **SEE:  ñí.  
ní; níhan (old); ; (niruse; hi (MAX))   n/v.i.   breath.    ní níŋe  adj/v.i.   

breathless.  [NOTE: A similar word “náhin (swallow)”]; breathe, inhale:  (I ..., 
haníhan; you..., raníhan; we ..., hinníhanwi; they..., níhanñe).  [Om/P. nyu; D. niya 

(DOR)].  **SEE:  breath; breathe.    
nía (?) (CUR)   n.   arrow. 
níhan (old); ní v.i.   breathe, inhale.  [NOTE: A similar word “náhin (swallow)”]:  

(I ..., haníhan; you..., raníhan; we ..., hinníhanwi; they..., níhanñe).  [Om/P. nyu; D. 

niya (DOR)].    níhan ruy^áy^age (I.); níhan rus^ás^age (O.) v.i.   be out 
of breath, be exhausted; breathe with effort.  [Om/P. nyu dhi^a^a (DOR)].    
níhan yán  v.i.   breathe as in sleeping.  **SEE:  breath; breathe.  

niruse (?) (MAX)  v.t.   draw water; breathe (?).  [NOTE: Perhaps it is “ñí rudhé”]  
nišgáje; niškáje (GM)  n.    circus.  
nisgé; niské (SKN)  n.   elm; white elm (?)  (tree, wood, root, flower). 
níhniyé k^áre irúgran (DOR)  v.i.   be concerned, worry, be apprehensive 

of s.t.; dread; wonder on (trouble or something wrong or of what is 

undesireable):  (I ..., níhniyé k^áre ihádugran; you..., níhniyé k^áre isdugran; we ..., 
níhniyé k^áre i hinnugranwi; they..., níhniyé k^áre irugranñe).  [Om/P. aginskhdhe 

agianhe (DOR)].   undesireable 
**    Uk^ún níhniyé k^áre irúgran

 na išdán škúñe (DOR),  He worried that 
he (the other person) would give it away, so he was unwilling (to let him 

have it).   Uk^ún níhniyé k^áre isdúgran
 je,  Do you worry about his his 

giving it away?   Uk^ún níhniyé k^áre ihádugran
 na ihášdan škúñe ke,  I 

apprehended that he (the other person) would give it away, so I was 
unwilling (to let him have it).  

**    Ugrák^un škínañe níhniyé k^áre irúgranna wók^un škúñe ke (DOR),  
He was apprehensive least they should not repay him (give it back to 
him), so he did not give it to them.    Unnégrák^un škúñe níhniyé k^áre 
iháre škúñe ke (DOR),  I do not apprehend that you would not give it 
back to me.    Unnégrák^un škúñe níhniyé k^áre ihárena urík^un škúñe 
ke (DOR),  I’m worried that you would not give it back to me, so I do not 
give it to you.  [NOTE:  This is the opposite of  “k^are iráyin, iré k^are irúgran” 
being used in a bad sence, as they are in a good one (DOR)). 

níhu; ñíhu; ñí hú  v.i.    leak (as a bucket).  [Om/P.khaedhe (DOR)]. 
nikúyu (LWR); ñikúyu  n.    . salt shaker, container; salt holder.  **SEE:  ñí; 
ñigúyu. 

nínge.  **SEE:  níŋe; ñíŋe. 
níœe.  **SEE:  níŋe; ñíŋe. 
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“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “un” as in too;  

“x” as gutteral "loch"; “^” ~ “ ˀ ” (=glotal stop) as in uh’oh 
© 
 

níŋe; níœe (I.)  adj/v.i.    none, no;  be not; be without; there’s no, there’s 
nothing.  [Os. dhíge; D. níxa].  **SEE:   ñíŋe. 

níthi; ñíthi; níyethin (LWR); níthin (DOR)  v.i.   jealous;  be jealous [NOTE: 
This is said of the women] :  (I..., haníthin, raníthin; we..., hin níthinwi; they..., 
níthinñe).  [Om/P.nawanzi (DOR)]. 

níwíwagáxe ~ ñíwiwagáxe; níwawáxu (DOR)  n.   ink (for writing).  [Om/P. 

nibabaghu (DOR)].  
níyethin (LWR); níyenthin (LWR).  **SEE:  ñíthin. 
níyu ~ niyú (DOR).  **SEE:  ñíyu.   
nóbrahge; nábrahge; nábrathke (old) (DOR)  n.    board(s); lumber (lit.: 

“wood flat”).    nóbrahge chí  n.   wood house, wooden house; board (or) 

frame house  [ná + u + bráhge].    nómiye   n.   floor (lit.: “wood cover”)  [ná 
+ umíye]. 

nódhrín; nóthrín; ródhrín  n/adj/v.i.   cold;  be cold.  **SEE:  ródhrin; udhrín.  
nógwan  n.    woodpile [ná +úgwan].  
nómiye   n.   floor  [ná + umíye].    nómiyeda,   on the floor.  
nóthrín; ródhrín  n/adj/v.i.   cold;  be cold.  **SEE:  ródhrin; udhrín.  
nówe (LWR).   SEE:  núwe; two.  
nóxe ~ nónxe.   SEE:  núxe.   
nú; nun; ñú (GM)  n/v.i.   grow (up); be growing.    Iyínñe etáwe núwašgun,  

Her son has grown up, it seems.    Húnje, ichinchiñe bróge granúñegi 
aré kipiñe warúpi ki,  After all her children grew up, they did well for 
themselves.  [Os. nan; D. nunyán].    núhi  v.t.    bring up, raise (lit.: “raise to 
cause”):  (I ..., núha; you..., núra; we ..., núhinwi; they..., núhiñe).    Hintágwa 
núwegra ke [nú + wa- (them) + (ha > e-) (I) + gra (own one)],  I raised my 
own grandchildren.     

**    nú chéxi; th^í nú škúñe (DOR)  n/v.i.   difficult growth (NOTE: This is 
said of one who matures slowly and is a long time reaching proper size and is slow 
(or) delayed maturation).    nú náha; nú nahá^e; nún náha  n.   grown 
up; the oldest, the eldest; first born (lit.: “grown up one he who is”).    nú 
wómanke skúñe (arch.) (DOR) (lit.: “growth not easy”); winá skúñi (syn.)  
n/v.i.   growth difficult (NOTE: This is said of one who matures very slowly).  
[Om/P. nanteghi (DOR)].   

nú^a; nu^á; nú^eda; (nun; nungka (DOR); nuka (HAM))  conj.    but; yet, still.    
….aríkida  nú^a th^íhšji rají škúñi ke,  …I waited for you but it was a 
long time (that) you did not arrive [From Wéka

n
 “Mishjiñe Udwage (Rabbit & 

Muskrat)].    nú^a kó^o (�OO-ah koh-OH); kó^o  conj.    although; but, yet, 
still; however.    nú^eda [nú^a + ída]  conj.   but then.  [Os. thanzha 

(nevertheless, but, though, because of) ; D. tuká; tkha].   SEE:  but.  
núare.  SEE:  would.   
nubínke (?) (GM)   v.t.   run after.  SEE:  run.  
nú^eda.  SEE:  nú^a. 
nún ~ nun.  SEE:  nú^a. 
núnk^a; núnk^a  adv.  still; yet.  SEE:  nú^a. 
nuka (HAM).  SEE:  nú^a. 
núki.  SEE:  núwe. 
numegihi (?)(FM)   n.   queen; princess.  SEE:  Pipe Dance. 
nungka (DOR).  SEE:  nú^a. 
núhan; núnhan; núha; noha (DOR); inúhan  num. adv/adj.   twice; two 

times; by two's.  [Om/P. nanban; dhanban (DOR)].    núhanwamánhan; 
núwamánhan; núwahmá  num. adv.   two in each place.  [Om/P. nanbaha 

(DOR)].  SEE:  núwe. 
núhi; núnhi   v.i.   grow; bring up, raise s.o.  SEE:  nú. 
núnki; inúnki  adj.   both; a second time. 
núwahma; núhanwamáhan.  SEE:  núhan.  
núñegi   n.   adults (lit.: “grown after they have”). 
núñi; núnñin  n/v.i.   mistake;  make mistake.  
Ñút^áji; Ñút^áchi; Yút^áchi  n.   Missouria Tribe.  **SEE:  Ñút^achi.  
ñúwagu (GM); ñihaŋe  n.   spring (lit.: “water from it come”).  
núwahi (GM)  n.   bring up (a child).  SEE:   núhi. 
núwakánda (SKN)  n.   Woods Fairy; a holy spirit, fairy; little spirits of the 

woods (lit.: “wood spirit little”).  SEE:  +awákanda^iñe.  
 
 

núwe; nówe (DOR)  adv.num.   two.    Núwe hagúnda ke,  I want two of 
them.    Núwe na núwe áre dóweñe ke (addition; math),  Two added to 
two is (equals) four.  [W. núúnp; Os.thánba;Dh. nanba; dhanba; D. nonpa; H. 

nopa; dhopa].    núhan; inúhan,  twice, two times, a second time.    núki, 
inúki,  both; a second time.    núyandáhi (GM); ñúyandáhi  adv.   two 
days; every two days.    inúwe,  second.  

**    núweda; nuwéda   n.   twin, twin children; twins "two alike/ 
together".    núwena  n.   two together; two at a time.  [Om/P. nanbadhan 

(DOR)].    núwenána,  two to each (person).  [Om/P. nanbadhandhan (DOR)].    
núwegíhan; núwekíhan  adj.   two fold; double.    nuwékihan mína  v.t.   
sit together; ride double (one in back of the other).  [Om/P. nanba akigdhaha 

(DOR)].    núwešdan; núwestan  adv.   by two's; two times, two each; only 
two's; two at a time; multiply by two's; two by two.    Núwesdan únk^un 
ne,  Hand it to me two at a time. 

núweda; nuwéda   n.   twin, twin children (lit.: “two alike ~ together”). 
núxe [
OOH
 khey] ~ núnxe; núxe; núnxe; nóxe (MAX)  n.   ice.  [Os. nanxe; 

D. cháxha; cágha].    Wán^shigeyan núxe amínašge  widáhga hñe ke,  If 
one sits on ice, it will melt.    núxe gišróje ~ gišdóje  v.i.   clear off 
snow (by wind blowing) leaving only bare, polished ice; blow snow off 
ice (by wind) causing slippery conditions.  **SEE:  gišróje.    núxe kóge  n.   
refrigerator; ice box. 

**    +úxe ubósage ke. (arch.) (DOR)  v.i.   (a sound word)  Ice is splitting!  
[NOTE:  It is said when the ice splits in a river, like the Missouri River, on a very 
cold night, giving forth a sharp cracking sound].  (noghe oposhke (DOR)).  

núxe kóge  n.   refrigerator; ice box. 
núya ~ ñúya  n.   river fork; mouth of a river into another river. 
núyandáhi (GM); ñúyandáhi  adv.   two days; every two days.  **SEE:  ñúwe. 
+yápinje ~  +yípinje.  **SEE:  Ñi^ápinje ~ Ñápinje.  
 


